
ory position is set using the „+” and „-” function buttons. Once the desired value is set, it is saved 
in the currently selected memory position. The adapter signals approaching and reaching the 
setpoint with a visual and audible signal. When a value of at least 85% but less than 100% of the 
setpoint is reached, the green indicator fl ashes and the buzzer emits an intermittent beep. When 
a value of at least 100% of the setpoint is reached, the red indicator illuminates continuously and 
the buzzer emits a continuous audible signal.
Memorizing torque values – the adapter allows you to review stored peak torque values in 
the data memory. A maximum of 500 records are available in the memory. After this number 
is exceeded, the newest record overwrites the oldest. The newest record is number 1. To 
enter data mode, press and hold the „M” function button, then briefl y press the power button. 
Use the „+” and „-” function buttons to select the „DAT” (data review) or „CLA” (data deletion) 
function. Confi rm the selected function by pressing the „M” function button. In „DAT” mode, 
the indicator light illuminates, and the display alternately shows the record number and the 
stored value. Use the „+” and „-” function buttons to review stored values within the available 
memory. In „CLA” mode, pressing the „M” function button again deletes all stored values. The 
indicator light fl ashes once. After deleting the data, a message in the form of dashes appears 
on the display when viewing the data again.
Replacing the batteries – If the battery symbol fl ashes on the display, it means the batteries 
need replacing immediately. Low battery levels can reduce the accuracy of the torque read-
ings. Replace the batteries as soon as possible. Use the batteries specifi ed in the technical 
specifi cations table to power the adapter. To replace the batteries, open the battery compart-
ment, remove the old batteries, and install new batteries, observing correct polarity. Then, 
close the battery compartment and check the display for proper operation.

MAINTENANCE AND STORAGE

Clean the adapter only with a dry, soft, cotton cloth. Do not use any solvents or other liquids. 
Store the product under the conditions specifi ed in the table. If the product will not be used 
for an extended period, remove the batteries. Do not store the product with other tools, for 
example, in a toolbox. Protect the product from moisture, dust, and direct sunlight. The adapt-
er comes with a factory calibration certifi cate. Please retain this certifi cate. A lost calibration 
certifi cate cannot be replaced.
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1. Anzeige
2. Funktionstasten
3. Schalter
4. Schlüsselschlitz
5. Fahrer
6. Kontrollleuchte

WERKZEUGMERKMALE

Ein Drehmomentadapter ist ein Präzisionsinstrument zur Einstellung eines bestimmten Dreh-
moments. Mit dem Adapter lässt sich das Drehmoment einer Verbindung beim Anziehen 
einer Schraube oder Mutter ablesen. Antriebsadapter mit den Größen 1/2” x 1/4” und 1/2” 
x 3/8” sind im Lieferumfang enthalten. Lesen Sie vor der Verwendung des Werkzeugs die 
gesamte Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese auf.
HINWEIS! Bei dem angebotenen Produkt handelt es sich nicht um ein Messinstrument im 
Sinne des „Messgesetzes“.

TECHNISCHE PARAMETER
Parameter Maßeinheit Wert
Katalognummer YT-07534
Treibergröße [“ / mm] 1/2 / 12,7
Drehmoment
Arbeitsumfang [N.m] 20 - 220
Akku-Typ 2 x AAA
Versorgungsspannung [V d.c.] 3
Messgenauigkeit 2%
Gewicht (ohne Batterien) [g] 288
Arbeitsbedingungen 0°C – 40°C, RH < 80%
Lagerbedingungen -10°C – 50°C, RH < 80%

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

Lesen Sie vor der Verwendung des Drehmomentadapters die Bedienungsanleitung und tragen 
Sie eine Schutzbrille. Setzen Sie den Adapter keinem Niederschlag aus und tauchen Sie ihn nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Verwenden Sie den Adapter nicht im ausgeschalteten Zu-
stand. Schalten Sie den Adapter nicht ein, wenn er unter Last steht. Das Gerät ist zum Anziehen 
von Schrauben oder Muttern mit Rechts- oder Linksgewinde vorgesehen. Der Adapter ist nicht 
zum Lösen von Schrauben oder Muttern geeignet. Verwenden Sie den Adapter nicht mit Druck-
luftwerkzeugen wie Schlagschraubern oder mit anderen Antriebsquellen als einem Handantrieb. 
Überschreiten Sie nicht das maximale Drehmoment des Adapters. Eine Überschreitung des maxi-
malen Drehmoments kann das Produkt beschädigen. Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten sicher, 
dass das Anzugsdrehmoment innerhalb des in der Tabelle der technischen Daten angegebenen 
Bereichs liegt. Messungen außerhalb des Messbereichs gewährleisten nicht die in der Tabelle der 
technischen Daten angegebene Genauigkeit. Dieses Produkt ist nicht für Kinder bestimmt; bitte 
stellen Sie sicher, dass Kinder das Produkt nicht als Spielzeug behandeln.

ADAPTERBETRIEB

Ein- und Ausschalten des Adapters – Zum Einschalten des Netzteils drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter. Durch erneutes Drücken wird das Netzteil zurückgesetzt. Zum Ausschalten 
halten Sie den Ein-/Ausschalter etwa 2 Sekunden lang gedrückt. Das Netzteil schaltet sich 
nach 5 Minuten Inaktivität automatisch aus.
Drehmomenteinheit auswählen – Halten Sie die Funktionstaste „M“ gedrückt und wählen 
Sie anschließend mit der Funktionstaste „-“ die gewünschte Drehmomenteinheit aus. Die 
aktuell ausgewählte Einheit wird rechts im Display angezeigt.
Betriebsmodus des Adapters – Halten Sie die Funktionstaste „M“ gedrückt und wählen Sie 
anschließend mit der Funktionstaste „+“ den gewünschten Betriebsmodus aus. Der aktuell 
ausgewählte Betriebsmodus wird oben im Display angezeigt.
Spitzenwertmodus „PEAK“ – zeigt das höchste erreichte Drehmoment an.
Tracking-Modus „TRACK“ – zeigt den aktuellen Drehmomentwert an.
Drehmomentspeicherung – Der Adapter ermöglicht das Speichern von bis zu 8 Drehmoment-
werten. Zum Starten der Einstellung drücken Sie kurz die Taste „M“. Die aktuelle Speicherposition 
wird oben links im Display angezeigt. Der Drehmomentwert für die ausgewählte Speicherposition 
wird mit den Funktionstasten „+“ und „-“ eingestellt. Der gewünschte Wert wird anschließend in 
der aktuell ausgewählten Speicherposition gespeichert. Der Adapter signalisiert das Erreichen 
und Annähern an den Sollwert optisch und akustisch. Bei einem Wert zwischen 85 % und 100 
% des Sollwerts blinkt die grüne Anzeige und der Summer gibt einen kurzen Piepton von sich. 
Bei einem Wert von mindestens 100 % des Sollwerts leuchtet die rote Anzeige dauerhaft und der 
Summer gibt einen Dauerton von sich.
Drehmomentwerte speichern – Der Adapter ermöglicht das Abrufen gespeicherter Spit-
zendrehmomentwerte im Datenspeicher. Es stehen maximal 500 Datensätze zur Verfügung. 
Sobald diese Anzahl überschritten ist, wird der älteste Datensatz durch den neuesten über-
schrieben. Der neueste Datensatz trägt die Nummer 1. Um in den Datenmodus zu gelangen, 
halten Sie die Funktionstaste „M“ gedrückt und drücken Sie anschließend kurz die Ein-/Aus-
Taste. Wählen Sie mit den Funktionstasten „+“ und „-“ die Funktion „DAT“ (Datenanzeige) 
oder „CLA“ (Datenlöschung) aus. Bestätigen Sie die Auswahl mit der Funktionstaste „M“. Im 
Modus „DAT“ leuchtet die Kontrollleuchte, und das Display zeigt abwechselnd die Datensatz-
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1. wyświetlacz
2. przyciski funkcyjne
3. włącznik
4. gniazdo klucza
5. zabierak
6. lampka kontrolna

CHARAKTERYSTYKA NARZĘDZIA

Adapter dynamometryczny jest precyzyjnym instrumentem stosowanym do uzyskiwania okre-
ślonego momentu obrotowego. Adapter umożliwia odczytanie momentu obrotowego połączenia 
podczas dokręcania śruby lub nakrętki. Wraz z produktem dostarczane są adaptery zabieraka 
1/2” x 1/4” oraz 1/2” x 3/8”. Przed przystąpieniem do pracy z narzędziem należy przeczytać całą 
instrukcję i zachować ją.
UWAGA! Oferowany produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo 
o miarach”.

PARAMETRY TECHNICZNE
Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy YT-07534
Rozmiar zabieraka [“ / mm] 1/2 / 12,7
Moment obrotowy
Zakres pracy [N.m] 20 - 220
Typ baterii 2 x AAA
Napięcie zasilające [V d.c.] 3
Dokładność pomiaru 2%
Masa (bez baterii) [g] 288
Warunki pracy 0°C – 40°C, RH < 80%
Warunki przechowywania -10°C – 50°C, RH < 80%

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA

Przed użyciem adaptera dynamometrycznego należy zapoznać się z treścią instrukcji oraz 
założyć okulary ochronne. Nie wystawiać na działanie opadów atmosferycznych, nie zanu-
rzać w wodzie ani w innym płynie. Adaptera nie wolno używać, gdy jest wyłączony. Nie należy 
włączać adaptera, jeżeli jest pod obciążeniem. Urządzenie służy do dokręcania śrub lub 
nakrętek z gwintem prawoskrętnym lub lewoskrętnym. Adapter nie służy do odkręcania śrub 
oraz nakrętek. Zabrania się używania adaptera z narzędziami pneumatycznymi, np. kluczem 
udarowym, oraz z napędem innym niż ręczny. Nie należy przekraczać maksymalnego mo-
mentu obrotowego adaptera. Przekroczenie maksymalnego momentu obrotowego może do-
prowadzić do uszkodzenia produktu. Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że mo-
ment obrotowy dokręcania mieści się w zakresie podanym w tabeli z danymi technicznymi. 
Pomiar poza zakresem pomiarowym nie gwarantuje dokładności podanej w tabeli z danymi 
technicznymi. Produkt nie jest przeznaczony do obsługi przez dzieci, należy pamiętać, aby 
dzieci nie potraktowały produktu jako zabawki.

OBSŁUGA ADAPTERA

Włączanie i wyłączanie adaptera – aby włączyć adapter, należy kliknąć włącznik. Ponowne 
naciśnięcie włącznika spowoduje jego reset. W celu wyłączenia adaptera należy wcisnąć i 
przytrzymać włącznik przez około 2 sekundy. Adapter wyłącza się automatycznie po 5 minu-
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tach bezczynności.
Wybór jednostki momentu obrotowego – nacisnąć i przytrzymać przycisk funkcyjny „M”, 
następnie użyć przycisku funkcyjnego „-”, aby wybrać żądaną jednostkę momentu obrotowe-
go. Po prawej stronie wyświetlacza wskazywana jest aktualnie wybrana jednostka.
Tryb pracy adaptera – nacisnąć i przytrzymać przycisk funkcyjny „M”, następnie użyć przy-
cisku funkcyjnego „+”, aby wybrać żądany tryb pracy. W górnej części wyświetlacza wskazy-
wany jest aktualnie wybrany tryb pracy.
Tryb wartości szczytowej „PEAK” – wyświetla najwyższy osiągnięty moment obrotowy.
Tryb śledzenia „TRACK” – wyświetla aktualną wartość momentu obrotowego.
Zapamiętywanie maksymalnego momentu obrotowego – adapter umożliwia zapisanie 
do 8 wartości momentu obrotowego w pozycjach pamięci. W celu rozpoczęcia ustawiania 
należy krótko nacisnąć przycisk „M”. Na wyświetlaczu, w lewym górnym rogu, wyświetlany 
jest numer aktualnej pozycji pamięci. Wartość momentu obrotowego dla wybranej pozycji 
pamięci ustawia się przyciskami funkcyjnymi „+” oraz „-”. Po ustawieniu wymaganej wartości 
zostaje ona zapisana w aktualnie wybranej pozycji pamięci. Adapter sygnalizuje zbliżanie 
się do wartości zadanej oraz jej osiągnięcie za pomocą sygnału świetlnego i dźwiękowe-
go. Po osiągnięciu wartości co najmniej 85% i mniejszej niż 100% wartości zadanej zielony 
wskaźnik miga, a brzęczyk emituje przerywany sygnał dźwiękowy. Po osiągnięciu wartości 
co najmniej 100% wartości zadanej czerwony wskaźnik świeci światłem ciągłym, a brzęczyk 
emituje ciągły sygnał dźwiękowy.
Zapamiętywanie wartości momentu obrotowego – adapter umożliwia przeglądanie zapi-
sanych wartości szczytowych momentu obrotowego w pamięci danych. W pamięci dostęp-
nych jest maksymalnie 500 zapisów. Po przekroczeniu tej liczby najnowszy zapis nadpisuje 
najstarszy. Najnowszy zapis ma numer 1. W celu wejścia do trybu danych należy nacisnąć i 
przytrzymać przycisk funkcyjny „M”, a następnie krótko nacisnąć włącznik. Za pomocą przy-
cisków funkcyjnych „+” oraz „-” wybiera się funkcję „DAT” (przeglądanie danych) lub „CLA” 
(kasowanie danych). Wybraną funkcję zatwierdza się przyciskiem funkcyjnym „M”. W trybie 
„DAT” lampka kontrolna świeci, a wyświetlacz pokazuje naprzemiennie numer zapisu oraz 
zapisaną wartość. Za pomocą przycisków funkcyjnych „+” oraz „-” można przeglądać zapi-
sane wartości w zakresie dostępnej pamięci. W trybie „CLA” ponowne naciśnięcie przycisku 
funkcyjnego „M” powoduje skasowanie wszystkich zapisanych wartości. Lampka kontrolna 
miga jeden raz. Po skasowaniu danych, podczas ponownego przeglądania, na wyświetlaczu 
pojawia się komunikat w postaci kresek.
Wymiana baterii – jeżeli na wyświetlaczu miga symbol baterii, oznacza to, że baterie wymagają 
niezwłocznej wymiany. Przy niskim poziomie baterii dokładność wskazań momentu obrotowego 
może ulec pogorszeniu. Baterie należy wymienić możliwie jak najszybciej. Do zasilania adaptera 
należy stosować baterie określone w tabeli z parametrami technicznymi. Podczas wymiany baterii 
należy otworzyć komorę baterii, wyjąć zużyte baterie i zamontować nowe baterie, zwracając uwa-
gę na prawidłową biegunowość. Następnie należy zamknąć komorę baterii i sprawdzić popraw-
ność działania wyświetlacza.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

Adapter wolno czyścić jedynie suchą, miękką, bawełnianą szmatką. Nie wolno używać 
jakichkolwiek rozpuszczalników czy innych cieczy. Produkt przechowywać w warunkach 
określonych w tabeli. Jeżeli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, należy usunąć 
z niego baterie. Nie przechowywać produktu wraz z innymi narzędziami, np. w skrzynce 
narzędziowej. Chronić produkt przed wilgocią, kurzem i bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych. Do adaptera dołączono fabryczne świadectwo kalibracji. Świadectwo należy 
zachować. Nie ma możliwości wystawienia duplikatu zagubionego świadectwa kalibracji.
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1. display
2. function buttons
3. switch
4. key slot
5. driver
6. indicator light

TOOL CHARACTERISTICS

A torque adapter is a precision instrument used to obtain a specifi c torque. The adapter 
allows you to read the torque of a joint while tightening a bolt or nut. 1/2” x 1/4” and 1/2” 
x 3/8” drive adapters are supplied with the product. Before using the tool, read the entire 
manual and retain it.
NOTE! The off ered product is not a measuring instrument within the meaning of the „Meas-
urements Law”.

TECHNICAL PARAMETERS
Parameter Unit of measurement Value
Catalog number YT-07534
Driver size [“ / mm] 1/2 / 12,7
Torque
Scope of work [N.m] 20 - 220
Battery type 2 x AAA
Supply voltage [V d.c.] 3
Measurement accuracy 2%
Weight (without batteries) [g] 288
Working conditions 0°C – 40°C, RH < 80%
Storage conditions -10°C – 50°C, RH < 80%

SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Before using the torque adapter, read the instructions and wear safety glasses. Do not ex-
pose to precipitation, immerse in water or any other liquid. Do not use the adapter when it is 
switched off . Do not turn on the adapter if it is under load. The device is intended for tighten-
ing screws or nuts with right- or left-hand threads. The adapter is not intended for loosening 
screws or nuts. Do not use the adapter with pneumatic tools, such as impact wrenches, or 
with any other power source than a manual drive. Do not exceed the maximum torque of the 
adapter. Exceeding the maximum torque may damage the product. Before starting work, 
ensure that the tightening torque is within the range specifi ed in the technical data table. 
Measuring outside the measuring range does not guarantee the accuracy specifi ed in the 
technical data table. This product is not intended for use by children; please ensure that 
children do not treat the product as a toy.

ADAPTER OPERATION

Turning the adapter on and off  – To turn on the adapter, click the power button. Pressing 
the power button again will reset it. To turn off  the adapter, press and hold the power button 
for approximately 2 seconds. The adapter automatically turns off  after 5 minutes of inactivity.
Torque unit selection – press and hold the “M” function button, then use the “-” function 
button to select the desired torque unit. The currently selected unit is indicated on the right 
side of the display.
Adapter operating mode – Press and hold the „M” function button, then use the „+” function 
button to select the desired operating mode. The currently selected operating mode is indi-
cated at the top of the display.
Peak Value Mode „PEAK” – displays the highest torque achieved.
Tracking mode „TRACK” – displays the current torque value.
Maximum Torque Memorization – The adapter allows you to store up to 8 torque values in 
memory positions. To begin setting, briefl y press the „M” button. The current memory position 
number is displayed in the upper left corner of the display. The torque value for the selected mem-

nummer und den gespeicherten Wert an. Verwenden Sie die Funktionstasten „+“ und „-“, um 
die gespeicherten Werte im verfügbaren Speicher abzurufen. Im Modus „CLA“ werden durch 
erneutes Drücken der Funktionstaste „M“ alle gespeicherten Werte gelöscht. Die Kontroll-
leuchte blinkt einmal. Nach dem Löschen der Daten erscheint beim erneuten Anzeigen der 
Daten eine Meldung in Form von Strichen im Display.
Batteriewechsel – Blinkt das Batteriesymbol im Display, müssen die Batterien umgehend 
ausgetauscht werden. Ein niedriger Batteriestand kann die Genauigkeit der Drehmoment-
messung beeinträchtigen. Tauschen Sie die Batterien daher so schnell wie möglich aus. 
Verwenden Sie für den Betrieb des Adapters die in der Tabelle der technischen Daten an-
gegebenen Batterien. Öff nen Sie zum Batteriewechsel das Batteriefach, entnehmen Sie die 
alten Batterien und legen Sie die neuen Batterien unter Beachtung der richtigen Polarität 
ein. Schließen Sie anschließend das Batteriefach und prüfen Sie die korrekte Funktion des 
Displays.

WARTUNG UND LAGERUNG

Reinigen Sie den Adapter ausschließlich mit einem trockenen, weichen Baumwolltuch. Ver-
wenden Sie keine Lösungsmittel oder andere Flüssigkeiten. Lagern Sie das Produkt gemäß 
den Angaben in der Tabelle. Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt längere Zeit nicht 
verwendet wird. Bewahren Sie das Produkt nicht zusammen mit anderen Werkzeugen, z. B. 
in einem Werkzeugkasten, auf. Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Staub und direk-
ter Sonneneinstrahlung. Dem Adapter liegt ein Werkskalibrierungszertifi kat bei. Bitte bewah-
ren Sie dieses Zertifi kat auf. Ein verlorenes Kalibrierungszertifi kat kann nicht ersetzt werden.
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1. дисплей
2. функциональные кнопки
3. переключатель
4. слот для ключа
5. водитель
6. индикаторная лампа

ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНСТРУМЕНТА
Динамометрический адаптер — это прецизионный инструмент, используемый для 
определения заданного момента затяжки. Адаптер позволяет измерять момент затяж-
ки соединения при затягивании болта или гайки. В комплект поставки входят адаптеры 
с приводом 1/2" x 1/4" и 1/2" x 3/8". Перед использованием инструмента внимательно 
прочтите и сохраните инструкцию по эксплуатации.
ВНИМАНИЕ! Предлагаемый продукт не является измерительным прибором в смысле 
«Закона об измерениях».

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ
Параметр Единица измерения Ценить
Каталожный номер YT-07534
Размер драйвера [“ / мм] 1/2 / 12.7
крутящий момент
Объем работ [Нм] 20 - 220
Тип батареи 2 x AAA
Напряжение питания [В постоянного тока] 3
Точность измерений 2%
Вес (без батареек) [г] 288
Условия труда 0°C – 40°C, Отн. влажн. <80%
Условия хранения -10°C – 50°C, Отн. влажн. <80%

ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
Перед использованием динамометрического адаптера ознакомьтесь с инструкцией и на-
деньте защитные очки. Не подвергайте воздействию осадков, не погружайте в воду или 
любую другую жидкость. Не используйте адаптер в выключенном состоянии. Не включай-
те адаптер под нагрузкой. Устройство предназначено для затягивания винтов или гаек с 
правой или левой резьбой. Адаптер не предназначен для откручивания винтов или гаек. 
Не используйте адаптер с пневматическими инструментами, такими как ударные гайко-
верты, или с любым другим источником питания, кроме ручного привода. Не превышайте 
максимальный крутящий момент адаптера. Превышение максимального крутящего мо-
мента может повредить изделие. Перед началом работы убедитесь, что момент затяжки 
находится в диапазоне, указанном в технической таблице. Измерение за пределами ди-
апазона измерения не гарантирует точность, указанную в технической таблице. Данное 
изделие не предназначено для использования детьми; пожалуйста, следите за тем, чтобы 
дети не обращались с изделием как с игрушкой.

РАБОТА АДАПТЕРА
Включение и выключение адаптера – Чтобы включить адаптер, нажмите кнопку пи-
тания. Повторное нажатие кнопки питания перезагрузит его. Чтобы выключить адаптер, 
нажмите и удерживайте кнопку питания примерно 2 секунды. Адаптер автоматически 
выключается через 5 минут бездействия.
Выбор единицы измерения крутящего момента – нажмите и удерживайте функ-
циональную кнопку «M», затем используйте функциональную кнопку «-» для выбора 
нужной единицы измерения крутящего момента. Выбранная в данный момент единица 
измерения отображается в правой части дисплея.
Режим работы адаптера – Нажмите и удерживайте функциональную кнопку «M», за-
тем используйте функциональную кнопку «+», чтобы выбрать нужный режим работы. 
Текущий выбранный режим работы отображается в верхней части дисплея.
Режим пикового значения «PEAK» — отображает максимально достигнутый крутящий 
момент.
Режим слежения «TRACK» — отображает текущее значение крутящего момента.
Запоминание максимального крутящего момента – адаптер позволяет сохранить до 
8 значений крутящего момента в ячейках памяти. Для начала настройки кратковременно 
нажмите кнопку «M». Номер текущей ячейки памяти отображается в верхнем левом углу 
дисплея. Значение крутящего момента для выбранной ячейки памяти устанавливается 
с помощью функциональных кнопок «+» и «-». После установки желаемого значения оно 
сохраняется в текущей выбранной ячейке памяти. Адаптер сигнализирует о приближе-
нии и достижении заданного значения визуальным и звуковым сигналом. При достиже-
нии значения не менее 85%, но менее 100% от заданного значения, зеленый индикатор 
мигает, и раздается прерывистый звуковой сигнал. При достижении значения не менее 
100% от заданного значения, красный индикатор загорается постоянно, и раздается не-
прерывный звуковой сигнал.
Запоминание значений крутящего момента — адаптер позволяет просматривать сохра-
ненные значения пикового крутящего момента в памяти данных. В памяти доступно мак-
симум 500 записей. После превышения этого числа самая новая запись перезаписывает 
самую старую. Самая новая запись — номер 1. Для перехода в режим данных нажмите 
и удерживайте функциональную кнопку «M», затем кратковременно нажмите кнопку пита-
ния. Используйте функциональные кнопки «+» и «-» для выбора функции «DAT» (просмотр 
данных) или «CLA» (удаление данных). Подтвердите выбранную функцию, нажав функци-
ональную кнопку «M». В режиме «DAT» загорается индикаторная лампочка, и на дисплее 
попеременно отображается номер записи и сохраненное значение. Используйте функци-
ональные кнопки «+» и «-» для просмотра сохраненных значений в доступной памяти. В 
режиме «CLA» повторное нажатие функциональной кнопки «M» удаляет все сохраненные 
значения. Индикаторная лампочка мигает один раз. После удаления данных при повторном 
просмотре на экране появляется сообщение в виде прочерков.
Замена батареек – Если на дисплее мигает значок батарейки, это означает, что батарейки 
необходимо немедленно заменить. Низкий уровень заряда батарей может снизить точность 
показаний крутящего момента. Замените батарейки как можно скорее. Используйте бата-

рейки, указанные в таблице технических характеристик, для питания адаптера. Для замены 
батареек откройте батарейный отсек, извлеките старые батарейки и установите новые, со-
блюдая правильную полярность. Затем закройте батарейный отсек и проверьте правиль-
ность работы дисплея.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
Очищайте адаптер только сухой мягкой хлопчатобумажной тканью. Не используйте рас-
творители или другие жидкости. Храните изделие в условиях, указанных в таблице. Если 
изделие не будет использоваться в течение длительного времени, извлеките батареи. Не 
храните изделие вместе с другими инструментами, например, в ящике для инструментов. 
Защищайте изделие от влаги, пыли и прямых солнечных лучей. Адаптер поставляется с 
заводским сертификатом калибровки. Сохраните этот сертификат. Утерянный сертификат 
калибровки не подлежит замене.
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1. дисплей
2. функціональні кнопки
3. перемикач
4. отвір для ключів
5. водій
6. індикаторна лампочка

ХАРАКТЕРИСТИКИ ІНСТРУМЕНТУ

Адаптер крутного моменту – це прецизійний інструмент, який використовується для от-
римання певного крутного моменту. Адаптер дозволяє зчитувати крутний момент з›єд-
нання під час затягування болта або гайки. До комплекту виробу постачаються адаптери 
1/2" x 1/4" та 1/2" x 3/8". Перед використанням інструменту прочитайте весь посібник та 
збережіть його.
ПРИМІТКА! Пропонований продукт не є вимірювальним приладом у розумінні «Закону 
про вимірювання».

ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ
Параметр Одиниця вимірювання Значення
Номер у каталозі YT-07534
Розмір драйвера [“ / мм] 1/2 / 12.7
Крутний момент
Обсяг робіт [Нм] 20 - 220
Тип батареї 2 х ААА
Напруга живлення [В постійного струму] 3
Точність вимірювання 2%
Вага (без батарей) [г] 288
Умови праці 0°C – 40°C, RH < 80%
Умови зберігання -10°C – 50°C, RH < 80%

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ

Перед використанням адаптера крутного моменту прочитайте інструкцію та одягніть 
захисні окуляри. Не піддавайте впливу опадів, не занурюйте у воду або будь-яку іншу 
рідину. Не використовуйте адаптер, коли він вимкнений. Не вмикайте адаптер, якщо він 
під навантаженням. Пристрій призначений для затягування гвинтів або гайок з правою 
або лівою різьбою. Адаптер не призначений для відкручування гвинтів або гайок. Не 
використовуйте адаптер з пневматичними інструментами, такими як ударні гайковерти, 
або з будь-яким іншим джерелом живлення, окрім ручного приводу. Не перевищуйте 
максимальний крутний момент адаптера. Перевищення максимального крутного мо-
менту може пошкодити виріб. Перед початком роботи переконайтеся, що крутний 
момент затягування знаходиться в межах діапазону, зазначеного в таблиці технічних 
даних. Вимірювання поза діапазоном вимірювання не гарантує точності, зазначеної в та-
блиці технічних даних. Цей виріб не призначений для використання дітьми; будь ласка, 
переконайтеся, що діти не ставляться до виробу як до іграшки.

РОБОТА З АДАПТЕРОМ

Увімкнення та вимкнення адаптера – Щоб увімкнути адаптер, натисніть кнопку жив-
лення. Повторне натискання кнопки живлення скине його налаштування. Щоб вимкнути 
адаптер, натисніть і утримуйте кнопку живлення приблизно 2 секунди. Адаптер автома-
тично вимикається через 5 хвилин бездіяльності.
Вибір одиниці вимірювання крутного моменту – натисніть і утримуйте функціональну 
кнопку «M», потім за допомогою функціональної кнопки «-» виберіть потрібну одиницю 
вимірювання крутного моменту. Поточна обрана одиниця відображається у правій ча-
стині дисплея.
Режим роботи адаптера – Натисніть і утримуйте функціональну кнопку «M», потім за 
допомогою функціональної кнопки «+» виберіть потрібний режим роботи. Поточний ви-
браний режим роботи відображається у верхній частині дисплея.
Режим пікового значення «PEAK» – відображає найвищий досягнутий крутний мо-
мент.
Режим відстеження «TRACK» – відображає поточне значення крутного моменту.
Запам›ятовування максимального крутного моменту – Адаптер дозволяє зберіга-
ти до 8 значень крутного моменту в позиціях пам›яті. Щоб розпочати налаштування, 
коротко натисніть кнопку «M». Номер поточної позиції пам›яті відображається у верх-
ньому лівому куті дисплея. Значення крутного моменту для вибраної позиції пам›яті 
встановлюється за допомогою функціональних кнопок «+» та «-». Після встановлення 
потрібного значення воно зберігається у вибраній позиції пам›яті. Адаптер сигналізує 
про наближення та досягнення заданого значення візуальним та звуковим сигналом. 
Коли досягнуто значення щонайменше 85%, але менше 100% від заданого значення, 
зелений індикатор блимає, а зумер видає переривчастий звуковий сигнал. Коли досяг-
нуто значення щонайменше 100% від заданого значення, червоний індикатор світиться 
постійно, а зумер видає безперервний звуковий сигнал.
Запам›ятовування значень крутного моменту – адаптер дозволяє переглядати збе-
режені в пам›яті даних значення пікового крутного моменту. У пам›яті доступно мак-
симум 500 записів. Після перевищення цієї кількості найновіший запис перезаписує 
найстаріший. Найновіший запис має номер 1. Щоб увійти в режим даних, натисніть і 
утримуйте функціональну кнопку «M», потім коротко натисніть кнопку живлення. Ви-
користовуйте функціональні кнопки «+» та «-», щоб вибрати функцію «DAT» (перегляд 
даних) або «CLA» (видалення даних). Підтвердіть вибрану функцію, натиснувши функ-
ціональну кнопку «M». У режимі «DAT» загоряється індикатор, а на дисплеї по черзі 
відображається номер запису та збережене значення. Використовуйте функціональні 
кнопки «+» та «-» для перегляду збережених значень у доступній пам›яті. У режимі 
«CLA» повторне натискання функціональної кнопки «M» видаляє всі збережені значен-
ня. Індикатор блимає один раз. Після видалення даних на дисплеї під час повторного 
перегляду даних з›являється повідомлення у вигляді рисок.
Заміна батарейок – Якщо на дисплеї блимає символ батарейки, це означає, що бата-
рейки потрібно негайно замінити. Низький рівень заряду батарейок може знизити точність 
показників крутного моменту. Замініть батарейки якомога швидше. Використовуйте для 
живлення адаптера батарейки, зазначені в таблиці технічних характеристик. Щоб заміни-
ти батарейки, відкрийте відсік для батарейок, вийміть старі батарейки та встановіть нові, 
дотримуючись правильної полярності. Потім закрийте відсік для батарейок та перевірте 
правильність роботи дисплея.
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UA
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ

Протирайте адаптер лише сухою, м’якою бавовняною тканиною. Не використовуйте 
розчинники чи інші рідини. Зберігайте виріб за умов, зазначених у таблиці. Якщо виріб 
не використовуватиметься протягом тривалого часу, вийміть батарейки. Не зберігайте 
виріб разом з іншими інструментами, наприклад, у ящику для інструментів. Захищайте 
виріб від вологи, пилу та прямих сонячних променів. Адаптер постачається із завод-
ським сертифікатом калібрування. Зберігайте цей сертифікат. Втрачений сертифікат 
калібрування не підлягає заміні.

LT
1. ekranas
2. funkciniai mygtukai
3. jungiklis
4. rakto anga
5. vairuotojas
6. indikatoriaus lemputė

ĮRANKIO CHARAKTERISTIKOS
Sukimo momento adapteris yra tikslus instrumentas, naudojamas konkrečiam sukimo mo-
mentui gauti. Adapteris leidžia nuskaityti jungties sukimo momentą priveržiant varžtą ar verž-
lę. Kartu su gaminiu tiekiami 1/2” x 1/4” ir 1/2” x 3/8” pavaros adapteriai. Prieš naudodami 
įrankį, perskaitykite visą vadovą ir jį išsaugokite.
PASTABA! Siūlomas produktas nėra matavimo priemonė, kaip apibrėžta „Matavimų įsta-
tyme“.

TECHNINIAI PARAMETRAI
Parametras Matavimo vienetas Vertė
Katalogo numeris YT-07534
Vairuotojo dydis [“ / mm] 1/2 / 12,7
Sukimo momentas
Darbo apimtis [N.m] 20 - 220
Baterijos tipas 2 x AAA
Maitinimo įtampa [V d.c.] 3
Matavimo tikslumas 2%
Svoris (be baterijų) [g] 288
Darbo sąlygos 0°C – 40°C, RH < 80%
Laikymo sąlygos -10°C – 50°C, RH < 80%

NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS
Prieš naudodami sukimo momento adapterį, perskaitykite instrukcijas ir užsidėkite apsauginius 
akinius. Saugokite nuo kritulių, nemerkite į vandenį ar kitą skystį. Nenaudokite adapterio, kai jis 
išjungtas. Neįjunkite adapterio, jei jis yra apkrautas. Įrenginys skirtas varžtams ar veržlėms su 
dešininiu arba kairiuoju sriegiu priveržti. Adapteris nėra skirtas varžtams ar veržlėms atlaisvinti. 
Nenaudokite adapterio su pneumatiniais įrankiais, tokiais kaip smūginiai veržliasukiai, arba su 
bet kokiu kitu maitinimo šaltiniu, išskyrus rankinę pavarą. Neviršykite maksimalaus adapterio 
sukimo momento. Viršijus maksimalų sukimo momentą, galite sugadinti gaminį. Prieš pradė-
dami darbą, įsitikinkite, kad priveržimo sukimo momentas yra techninių duomenų lentelėje 
nurodytame diapazone. Matavimas už matavimo diapazono ribų negarantuoja techninių duo-
menų lentelėje nurodyto tikslumo. Šis gaminys nėra skirtas naudoti vaikams; įsitikinkite, kad 
vaikai nesielgia su gaminiu kaip su žaislu.

ADAPTERIO VEIKIMAS
Adapterio įjungimas ir išjungimas – Norėdami įjungti adapterį, spustelėkite maitinimo myg-
tuką. Dar kartą paspaudus maitinimo mygtuką, jis bus atstatytas. Norėdami išjungti adapterį, 
paspauskite ir palaikykite maitinimo mygtuką maždaug 2 sekundes. Adapteris automatiškai 
išsijungia po 5 minučių neveiklumo.
Sukimo momento vieneto pasirinkimas – paspauskite ir palaikykite nuspaudę funkcijos 
mygtuką „M“, tada naudokite funkcijos mygtuką „-“, kad pasirinktumėte norimą sukimo mo-
mento vienetą. Pasirinktas vienetas rodomas dešinėje ekrano pusėje.
Adapterio veikimo režimas – Paspauskite ir palaikykite nuspaudę funkcijos mygtuką „M“, 
tada naudokite funkcijos mygtuką „+“, kad pasirinktumėte norimą veikimo režimą. Šiuo metu 
pasirinktas veikimo režimas rodomas ekrano viršuje.
Didžiausios vertės režimas „PEAK“ – rodo didžiausią pasiektą sukimo momentą.
Sekimo režimas „TRACK“ – rodo dabartinę sukimo momento vertę.
Maksimalaus sukimo momento įsiminimas – adapteris leidžia išsaugoti iki 8 sukimo mo-
mento verčių atminties pozicijose. Norėdami pradėti nustatymą, trumpai paspauskite mygtuką 
„M“. Dabartinis atminties pozicijos numeris rodomas viršutiniame kairiajame ekrano kampe. 
Pasirinktos atminties pozicijos sukimo momento vertė nustatoma naudojant funkcijų mygtu-
kus „+“ ir „-“. Nustačius norimą vertę, ji išsaugoma šiuo metu pasirinktoje atminties pozicijoje. 
Adapteris signalizuoja apie artėjimą prie nustatytos vertės ir jos pasiekimą vaizdiniu ir garsiniu 
signalu. Kai pasiekiama bent 85 %, bet mažiau nei 100 % nustatytos vertės vertė, mirksi 
žalias indikatorius, o garsinis signalas skleidžia pertraukiamą pyptelėjimą. Kai pasiekiama 
bent 100 % nustatytos vertės vertė, raudonas indikatorius nuolat šviečia, o garsinis signalas 
skleidžia nuolatinį garsinį signalą.
Sukimo momento verčių įsiminimas – adapteris leidžia peržiūrėti duomenų atmintyje išsaugotas 
didžiausias sukimo momento vertes. Atmintyje yra daugiausia 500 įrašų. Viršijus šį skaičių, naujau-
sias įrašas perrašo seniausią. Naujausias įrašas yra numeris 1. Norėdami įjungti duomenų režimą, 
paspauskite ir palaikykite nuspaudę funkcijos mygtuką „M“, tada trumpai paspauskite maitinimo 
mygtuką. Funkciniais mygtukais „+“ ir „-“ pasirinkite funkciją „DAT“ (duomenų peržiūra) arba „CLA“ 
(duomenų ištrynimas). Patvirtinkite pasirinktą funkciją paspausdami funkcijos mygtuką „M“. „DAT“ 
režime šviečia indikatoriaus lemputė, o ekrane pakaitomis rodomas įrašo numeris ir išsaugota 
vertė. Norėdami peržiūrėti išsaugotas vertes laisvoje atmintyje, naudokite funkcijų mygtukus „+“ ir 
„-“. „CLA“ režime dar kartą paspaudus funkcijos mygtuką „M“, ištrinamos visos išsaugotos vertės. 
Indikatoriaus lemputė sumirksi vieną kartą. Ištrynus duomenis, vėl peržiūrint duomenis, ekrane 
rodomas brūkšnelių formos pranešimas.
Baterijų keitimas – jei ekrane mirksi baterijų simbolis, baterijas reikia nedelsiant pakeisti. 
Žemas baterijų lygis gali sumažinti sukimo momento rodmenų tikslumą. Kuo greičiau pa-
keiskite baterijas. Adapteriui maitinti naudokite techninių specifi kacijų lentelėje nurodytas 
baterijas. Norėdami pakeisti baterijas, atidarykite baterijų skyrių, išimkite senas baterijas ir 
įdėkite naujas, laikydamiesi teisingo poliškumo. Tada uždarykite baterijų skyrių ir patikrinkite, 
ar ekranas veikia tinkamai.

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
Adapterį valykite tik sausa, minkšta medvilnine šluoste. Nenaudokite jokių tirpiklių ar kitų skys-
čių. Laikykite gaminį lentelėje nurodytomis sąlygomis. Jei gaminys ilgą laiką nebus naudoja-
mas, išimkite baterijas. Nelaikykite gaminio kartu su kitais įrankiais, pavyzdžiui, įrankių dėžėje. 
Saugokite gaminį nuo drėgmės, dulkių ir tiesioginių saulės spindulių. Adapteris pateikiamas 
su gamykliniu kalibravimo sertifi katu. Prašome išsaugoti šį sertifi katą. Pamesto kalibravimo 
sertifi kato pakeisti negalima.

LV
1. displejs
2. funkciju pogas
3. slēdzis
4. atslēgas slots
5. vadītājs
6. indikatora gaisma

INSTRUMENTU RAKSTUROJUMS

Griezes momenta adapteris ir precīzs instruments, ko izmanto, lai iegūtu noteiktu griezes mo-
mentu. Adapteris ļauj nolasīt savienojuma griezes momentu, pievelkot skrūvi vai uzgriezni. 
Kopā ar produktu tiek piegādāti 1/2” x 1/4” un 1/2” x 3/8” piedziņas adapteri. Pirms instrumen-
ta lietošanas izlasiet visu rokasgrāmatu un saglabājiet to.
PIEZĪME! Piedāvātais produkts nav mērinstruments „Mērījumu likuma” izpratnē.

TEHNISKIE PARAMETRI
Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs YT-07534
Vadītāja izmērs [“ / mm] 1/2 / 12,7
Griezes moments
Darba apjoms [N.m] 20 - 220
Akumulatora tips 2 x AAA
Barošanas spriegums [V d.c.] 3
Mērījumu precizitāte 2%
Svars (bez baterijām) [g] 288
Darba apstākļi 0°C – 40°C, RH < 80%
Uzglabāšanas apstākļi -10°C – 50°C, RH < 80%

LIETOŠANAS DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

Pirms griezes momenta adaptera lietošanas izlasiet instrukcijas un valkājiet aizsargbrilles. Ne-
pakļaujiet to nokrišņiem, neiegremdējiet ūdenī vai citā šķidrumā. Nelietojiet adapteri, kad tas ir 
izslēgts. Neieslēdziet adapteri, ja tas ir zem slodzes. Ierīce ir paredzēta skrūvju vai uzgriežņu 
pievilkšanai ar labo vai kreiso vītni. Adapteris nav paredzēts skrūvju vai uzgriežņu atskrūvēša-
nai. Nelietojiet adapteri ar pneimatiskajiem instrumentiem, piemēram, triecienskrūvgriežiem, 
vai ar jebkuru citu barošanas avotu, izņemot manuālo piedziņu. Nepārsniedziet adaptera 
maksimālo griezes momentu. Maksimālā griezes momenta pārsniegšana var sabojāt produk-
tu. Pirms darba uzsākšanas pārliecinieties, vai pievilkšanas griezes moments ir tehnisko datu 
tabulā norādītajā diapazonā. Mērīšana ārpus mērījumu diapazona negarantē tehnisko datu 
tabulā norādīto precizitāti. Šis produkts nav paredzēts lietošanai bērniem; lūdzu, pārliecinieties, 
ka bērni neizturas pret produktu kā pret rotaļlietu.

ADAPTERA DARBĪBA

Adaptera ieslēgšana un izslēgšana – Lai ieslēgtu adapteri, noklikšķiniet uz barošanas po-
gas. Vēlreiz nospiežot barošanas pogu, tas tiks atiestatīts. Lai izslēgtu adapteri, nospiediet un 
apmēram 2 sekundes turiet nospiestu barošanas pogu. Adapteris automātiski izslēdzas pēc 5 
minūšu neaktivitātes.
Griezes momenta mērvienības izvēle — nospiediet un turiet nospiestu funkcijas pogu “M”, 
pēc tam izmantojiet funkcijas pogu “-”, lai atlasītu vēlamo griezes momenta mērvienību. Paš-
laik izvēlētā mērvienība ir norādīta displeja labajā pusē.
Adaptera darbības režīms – Nospiediet un turiet nospiestu funkcijas pogu „M”, pēc tam 
izmantojiet funkcijas pogu „+”, lai izvēlētos vēlamo darbības režīmu. Pašreiz izvēlētais darbī-
bas režīms ir norādīts displeja augšdaļā.
Maksimālās vērtības režīms „PEAK” – parāda sasniegto augstāko griezes momentu.
Izsekošanas režīms „TRACK” – parāda pašreizējo griezes momenta vērtību.
Maksimālā griezes momenta iegaumēšana – adapteris ļauj saglabāt līdz 8 griezes mo-
menta vērtībām atmiņas pozīcijās. Lai sāktu iestatīšanu, īsi nospiediet pogu „M”. Pašreizē-
jās atmiņas pozīcijas numurs tiek parādīts displeja augšējā kreisajā stūrī. Atlasītās atmiņas 
pozīcijas griezes momenta vērtība tiek iestatīta, izmantojot funkciju pogas „+” un „-”. Kad 
vēlamā vērtība ir iestatīta, tā tiek saglabāta pašlaik atlasītajā atmiņas pozīcijā. Adapteris 
signalizē par tuvošanos un sasniegšanu iestatītajai vērtībai ar vizuālu un skaņas signālu. 
Kad tiek sasniegta vērtība vismaz 85%, bet mazāka par 100% no iestatītās vērtības, zaļais 
indikators mirgo un skaņas signāls atdod pārtrauktu pīkstienu. Kad tiek sasniegta vērtība 
vismaz 100% no iestatītās vērtības, sarkanais indikators nepārtraukti deg un skaņas signāls 
atdod nepārtrauktu skaņas signālu.
Griezes momenta vērtību iegaumēšana — adapteris ļauj pārskatīt saglabātās maksimālā 
griezes momenta vērtības datu atmiņā. Atmiņā ir pieejami ne vairāk kā 500 ieraksti. Pēc šī skait-
ļa pārsniegšanas jaunākais ieraksts pārraksta vecāko. Jaunākais ieraksts ir ar numuru 1. Lai 
pārietu uz datu režīmu, nospiediet un turiet nospiestu funkcijas pogu „M”, pēc tam īsi nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Izmantojiet funkciju pogas „+” un „-”, lai izvēlētos funkciju „DAT” 
(datu pārskatīšana) vai „CLA” (datu dzēšana). Apstipriniet izvēlēto funkciju, nospiežot funkcijas 
pogu „M”. „DAT” režīmā iedegas indikatora gaisma, un displejā pārmaiņus tiek parādīts ieraksta 
numurs un saglabātā vērtība. Izmantojiet funkciju pogas „+” un „-”, lai pārskatītu saglabātās vēr-
tības pieejamajā atmiņā. „CLA” režīmā, vēlreiz nospiežot funkcijas pogu „M”, tiek dzēstas visas 
saglabātās vērtības. Indikatora gaisma mirgo vienu reizi. Pēc datu dzēšanas, atkārtoti skatoties 
datus, displejā parādās ziņojums svītru veidā.
Bateriju nomaiņa – Ja displejā mirgo bateriju simbols, tas nozīmē, ka baterijas nekavējoties jā-
nomaina. Zems bateriju līmenis var samazināt griezes momenta rādījumu precizitāti. Nomainiet 
baterijas pēc iespējas ātrāk. Adaptera barošanai izmantojiet tehnisko specifi kāciju tabulā norādītās 
baterijas. Lai nomainītu baterijas, atveriet bateriju nodalījumu, izņemiet vecās baterijas un ievietojiet 
jaunas baterijas, ievērojot pareizo polaritāti. Pēc tam aizveriet bateriju nodalījumu un pārbaudiet, 
vai displejs darbojas pareizi.

APKOPE UN GLABĀŠANA

Adapteri tīriet tikai ar sausu, mīkstu kokvilnas drānu. Nelietojiet šķīdinātājus vai citus šķid-
rumus. Uzglabājiet produktu tabulā norādītajos apstākļos. Ja produkts netiks lietots ilgstoši, 
izņemiet baterijas. Neglabājiet produktu kopā ar citiem instrumentiem, piemēram, instrumentu 
kastē. Aizsargājiet produktu no mitruma, putekļiem un tiešiem saules stariem. Adapterim ir 
pievienots rūpnīcas kalibrēšanas sertifi kāts. Lūdzu, saglabājiet šo sertifi kātu. Pazaudētu kalib-
rēšanas sertifi kātu nevar aizstāt.

CZ
1. displej
2. funkční tlačítka
3. přepínač
4. otvor pro klíč
5. řidič
6. kontrolka

CHARAKTERISTIKA NÁSTROJE

Adaptér momentu je přesný přístroj používaný k dosažení specifi ckého točivého momentu. 
Adaptér umožňuje odečíst točivý moment spoje při utahování šroubu nebo matice. S vý-
robkem jsou dodávány adaptéry pohonu 1/2” x 1/4” a 1/2” x 3/8”. Před použitím nástroje si 
přečtěte celý návod k použití a uschovejte si jej.
POZNÁMKA! Nabízený produkt není měřicím přístrojem ve smyslu „Zákona o měření“.

TECHNICKÉ PARAMETRY
Parametr Jednotka měření Hodnota
Katalogové číslo YT-07534
Velikost ovladače [“ / mm] 1/2 / 12,7
Točivý moment
Rozsah práce [N.m] 20 - 220
Typ baterie 2 x AAA
Napájecí napětí [V d.c.] 3
Přesnost měření 2%
Hmotnost (bez baterií) [g] 288
Pracovní podmínky 0°C – 40°C, RH < 80%
Skladovací podmínky -10°C – 50°C, RH < 80%

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K POUŽITÍ

Před použitím momentového adaptéru si přečtěte návod k použití a používejte ochranné brýle. 
Nevystavujte dešti, neponořujte do vody ani jiné kapaliny. Nepoužívejte adaptér, když je vypnutý. 
Nezapínejte adaptér, je-li pod zatížením. Zařízení je určeno k utahování šroubů nebo matic s 
pravým nebo levým závitem. Adaptér není určen k povolování šroubů nebo matic. Nepoužívejte 
adaptér s pneumatickým nářadím, jako jsou rázové utahováky, ani s jiným zdrojem energie než 
ručním pohonem. Nepřekračujte maximální moment adaptéru. Překročení maximálního momentu 
může poškodit výrobek. Před zahájením práce se ujistěte, že utahovací moment je v rozsahu uve-
deném v tabulce technických údajů. Měření mimo měřicí rozsah nezaručuje přesnost uvedenou v 
tabulce technických údajů. Tento výrobek není určen k používání dětmi; ujistěte se prosím, že děti 
s výrobkem nezacházejí jako s hračkou.

PROVOZ ADAPTÉRU

Zapnutí a vypnutí adaptéru – Chcete-li adaptér zapnout, klikněte na tlačítko napájení. 
Opětovným stisknutím tlačítka napájení jej resetujete. Chcete-li adaptér vypnout, stiskněte a 
podržte tlačítko napájení přibližně 2 sekundy. Adaptér se automaticky vypne po 5 minutách 
nečinnosti.
Výběr jednotky točivého momentu – stiskněte a podržte funkční tlačítko „M“ a poté pomocí 
funkčního tlačítka „-“ vyberte požadovanou jednotku točivého momentu. Aktuálně vybraná 
jednotka je zobrazena na pravé straně displeje.
Provozní režim adaptéru – Stiskněte a podržte funkční tlačítko „M“ a poté pomocí funkčního tla-
čítka „+“ vyberte požadovaný provozní režim. Aktuálně zvolený provozní režim je zobrazen v horní 
části displeje.
Režim maximální hodnoty „PEAK“ – zobrazuje nejvyšší dosažený točivý moment.
Režim sledování „TRACK“ – zobrazuje aktuální hodnotu točivého momentu.
Uložení maximálního momentu do paměti – Adaptér umožňuje uložit až 8 hodnot momentu do 
paměťových pozic. Pro zahájení nastavení krátce stiskněte tlačítko „M“. Aktuální číslo paměťové 
pozice se zobrazí v levém horním rohu displeje. Hodnota momentu pro vybranou paměťovou 
pozici se nastavuje pomocí funkčních tlačítek „+“ a „-“. Po nastavení požadované hodnoty se uloží 
do aktuálně vybrané paměťové pozice. Adaptér signalizuje přiblížení se a dosažení požadované 
hodnoty vizuálním a zvukovým signálem. Při dosažení hodnoty alespoň 85 %, ale méně než 
100 % požadované hodnoty bliká zelený indikátor a bzučák vydává přerušovaný zvukový signál. 
Při dosažení hodnoty alespoň 100 % požadované hodnoty svítí červený indikátor nepřetržitě a 
bzučák vydává nepřetržitý zvukový signál.
Ukládání hodnot točivého momentu do paměti – adaptér umožňuje prohlížet uložené hod-
noty špičkového točivého momentu v datové paměti. V paměti je k dispozici maximálně 500 
záznamů. Po překročení tohoto počtu nejnovější záznam přepíše ten nejstarší. Nejnovější zá-
znam je číslo 1. Pro vstup do datového režimu stiskněte a podržte funkční tlačítko „M“ a poté 
krátce stiskněte tlačítko napájení. Pomocí funkčních tlačítek „+“ a „-“ vyberte funkci „DAT“ (pro-
hlížení dat) nebo „CLA“ (mazání dat). Vybranou funkci potvrďte stisknutím funkčního tlačítka 
„M“. V režimu „DAT“ se rozsvítí kontrolka a na displeji se střídavě zobrazuje číslo záznamu a 
uložená hodnota. Pomocí funkčních tlačítek „+“ a „-“ si můžete prohlédnout uložené hodnoty v 
dostupné paměti. V režimu „CLA“ se dalším stisknutím funkčního tlačítka „M“ vymažou všech-
ny uložené hodnoty. Kontrolka jednou blikne. Po vymazání dat se při opětovném prohlížení 
dat na displeji zobrazí zpráva ve formě čárek.
Výměna baterií – Pokud na displeji bliká symbol baterie, znamená to, že je třeba baterie okamžitě 
vyměnit. Nízká úroveň nabití baterií může snížit přesnost měření utahovacího momentu. Vyměňte 
baterie co nejdříve. K napájení adaptéru používejte baterie uvedené v tabulce s technickými spe-
cifi kacemi. Chcete-li vyměnit baterie, otevřete přihrádku na baterie, vyjměte staré baterie a vložte 
nové baterie a dodržte správnou polaritu. Poté přihrádku na baterie zavřete a zkontrolujte, zda 
displej správně funguje.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

Adaptér čistěte pouze suchým, měkkým bavlněným hadříkem. Nepoužívejte žádná rozpouštědla 
ani jiné kapaliny. Výrobek skladujte za podmínek uvedených v tabulce. Pokud výrobek nebudete 
delší dobu používat, vyjměte baterie. Neskladujte výrobek s jiným nářadím, například v bedně 
na nářadí. Chraňte výrobek před vlhkostí, prachem a přímým slunečním zářením. Adaptér je 
dodáván s kalibračním certifi kátem od výrobce. Uschovejte si tento certifi kát. Ztracený kalibrační 
certifi kát nelze nahradit.

SK
1. displej
2. funkčné tlačidlá
3. prepínač
4. otvor pre kľúč
5. vodič
6. kontrolka

CHARAKTERISTIKA NÁSTROJA

Adaptér momentu je presný nástroj používaný na dosiahnutie špecifi ckého krútiaceho mo-
mentu. Adaptér umožňuje odčítať krútiaci moment spoja pri uťahovaní skrutky alebo matice. 
S výrobkom sa dodávajú adaptéry pohonu 1/2” x 1/4” a 1/2” x 3/8”. Pred použitím náradia si 
prečítajte celý návod a uschovajte si ho.
POZNÁMKA! Ponúkaný produkt nie je meradlom v zmysle „Zákona o meraniach“.

TECHNICKÉ PARAMETRE
Parameter Jednotka merania Hodnota
Katalógové číslo YT-07534
Veľkosť vodiča [“ / mm] 1/2 / 12,7
Krútiaci moment
Rozsah práce [N.m] 20 - 220
Typ batérie 2 x AAA
Napájacie napätie [V d.c.] 3
Presnosť merania 2%
Hmotnosť (bez batérií) [g] 288
Pracovné podmienky 0°C – 40°C, RH < 80%
Podmienky skladovania -10°C – 50°C, RH < 80%

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA POUŽITIE

Pred použitím momentového adaptéra si prečítajte návod a noste ochranné okuliare. Ne-
vystavujte zrážkam, neponárajte do vody ani do inej kvapaliny. Nepoužívajte adaptér, keď 
je vypnutý. Nezapínajte adaptér, ak je pod zaťažením. Zariadenie je určené na uťahovanie 
skrutiek alebo matíc s pravým alebo ľavým závitom. Adaptér nie je určený na uvoľňovanie 
skrutiek alebo matíc. Nepoužívajte adaptér s pneumatickým náradím, ako sú rázové uťaho-
váky, ani s iným zdrojom energie ako ručným pohonom. Neprekračujte maximálny krútiaci 
moment adaptéra. Prekročenie maximálneho krútiaceho momentu môže poškodiť výrobok. 
Pred začatím práce sa uistite, že uťahovací moment je v rozsahu uvedenom v tabuľke tech-
nických údajov. Meranie mimo rozsahu merania nezaručuje presnosť uvedenú v tabuľke 
technických údajov. Tento výrobok nie je určený na použitie deťmi; uistite sa, že deti s výrob-
kom nezaobchádzajú ako s hračkou.

PREVÁDZKA ADAPTÉRA

Zapnutie a vypnutie adaptéra – Ak chcete adaptér zapnúť, kliknite na tlačidlo napájania. 
Opätovným stlačením tlačidla napájania sa resetuje. Ak chcete adaptér vypnúť, stlačte a 
podržte tlačidlo napájania približne 2 sekundy. Adaptér sa automaticky vypne po 5 minútach 
nečinnosti.
Výber jednotky krútiaceho momentu – stlačte a podržte funkčné tlačidlo „M“ a potom po-
mocou funkčného tlačidla „-“ vyberte požadovanú jednotku krútiaceho momentu. Aktuálne 
zvolená jednotka je zobrazená na pravej strane displeja.
Prevádzkový režim adaptéra – Stlačte a podržte funkčné tlačidlo „M“ a potom pomocou 
funkčného tlačidla „+“ vyberte požadovaný prevádzkový režim. Aktuálne zvolený prevádzko-
vý režim sa zobrazí v hornej časti displeja.
Režim maximálnej hodnoty „PEAK“ – zobrazuje najvyšší dosiahnutý krútiaci moment.
Režim sledovania „TRACK“ – zobrazuje aktuálnu hodnotu krútiaceho momentu.
Uloženie maximálneho krútiaceho momentu – Adaptér umožňuje uložiť až 8 hodnôt krú-
tiaceho momentu do pamäťových pozícií. Na spustenie nastavenia krátko stlačte tlačidlo 
„M“. Aktuálne číslo pamäťovej pozície sa zobrazí v ľavom hornom rohu displeja. Hodnota 
krútiaceho momentu pre vybranú pamäťovú pozíciu sa nastavuje pomocou funkčných tlači-
diel „+“ a „-“. Po nastavení požadovanej hodnoty sa uloží do aktuálne vybranej pamäťovej 
pozície. Adaptér signalizuje priblíženie sa k požadovanej hodnote a jej dosiahnutie vizuálnym 
a zvukovým signálom. Keď sa dosiahne hodnota aspoň 85 %, ale menej ako 100 % požado-
vanej hodnoty, bliká zelený indikátor a bzučiak vydáva prerušovaný zvukový signál. Keď sa 
dosiahne hodnota aspoň 100 % požadovanej hodnoty, červený indikátor svieti nepretržite a 
bzučiak vydáva nepretržitý zvukový signál.
Ukladanie hodnôt krútiaceho momentu – adaptér umožňuje prezerať si uložené hodnoty 
maximálneho krútiaceho momentu v dátovej pamäti. V pamäti je k dispozícii maximálne 500 
záznamov. Po prekročení tohto počtu najnovší záznam prepíše najstarší. Najnovší záznam je 
číslo 1. Pre vstup do dátového režimu stlačte a podržte funkčné tlačidlo „M“ a potom krátko stlač-
te tlačidlo napájania. Pomocou funkčných tlačidiel „+“ a „-“ vyberte funkciu „DAT“ (prezeranie 
údajov) alebo „CLA“ (mazanie údajov). Vybranú funkciu potvrďte stlačením funkčného tlačidla 
„M“. V režime „DAT“ sa rozsvieti kontrolka a na displeji sa striedavo zobrazuje číslo záznamu 
a uložená hodnota. Pomocou funkčných tlačidiel „+“ a „-“ si môžete prezerať uložené hodnoty 
v dostupnej pamäti. V režime „CLA“ sa opätovným stlačením funkčného tlačidla „M“ vymažú 
všetky uložené hodnoty. Kontrolka raz blikne. Po vymazaní údajov sa pri opätovnom zobrazení 
údajov na displeji zobrazí správa vo forme pomlčiek.
Výmena batérií – Ak na displeji bliká symbol batérie, znamená to, že je potrebné batérie okamžite 
vymeniť. Nízka úroveň nabitia batérií môže znížiť presnosť údajov o krútiacom momente. Vymeňte 
batérie čo najskôr. Na napájanie adaptéra použite batérie uvedené v tabuľke s technickými špeci-
fi káciami. Ak chcete vymeniť batérie, otvorte priehradku na batérie, vyberte staré batérie a vložte 
nové batérie, pričom dodržte správnu polaritu. Potom zatvorte priehradku na batérie a skontrolujte, 
či displej správne funguje.
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

Adaptér čistite iba suchou, mäkkou bavlnenou handričkou. Nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá ani 
iné kvapaliny. Výrobok skladujte za podmienok uvedených v tabuľke. Ak sa výrobok nebude dlhší 
čas používať, vyberte z neho batérie. Výrobok neskladujte s iným náradím, napríklad v skrinke 
na náradie. Chráňte výrobok pred vlhkosťou, prachom a priamym slnečným žiarením. Adaptér sa 
dodáva s certifi kátom o kalibrácii od výrobcu. Uschovajte si tento certifi kát. Stratený certifi kát o 
kalibrácii nie je možné nahradiť.

HU
1. kijelző
2. funkciógombok
3. kapcsoló
4. kulcsnyílás
5. sofőr
6. jelzőfény

SZERSZÁM JELLEMZŐI

A nyomatékadapter egy precíziós műszer, amelyet egy adott nyomaték elérésére használ-
nak. Az adapter lehetővé teszi egy kötés nyomatékának leolvasását egy csavar vagy anya 
meghúzása közben. A termékhez 1/2” x 1/4” és 1/2” x 3/8” meghajtóadapterek tartoznak. A 
szerszám használata előtt olvassa el a teljes kézikönyvet, és őrizze meg.
MEGJEGYZÉS! A kínált termék nem mérőeszköz a „Mérésügyi törvény” értelmében.

MŰSZAKI PARAMÉTEREK
Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám YT-07534
Illesztőprogram mérete [“ / mm] 1/2 / 12,7
Nyomaték
Munkakör [N.m] 20 - 220
Akkumulátor típusa 2 x AAA
Tápfeszültség [V d.c.] 3
Mérési pontosság 2%
Súly (elemek nélkül) [g] 288
Munkakörülmények 0°C – 40°C, RH < 80%
Tárolási feltételek -10°C – 50°C, RH < 80%

HASZNÁLATI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A nyomatékadapter használata előtt olvassa el az utasításokat, és viseljen védőszemüveget. Ne 
tegye ki csapadéknak, ne merítse vízbe vagy más folyadékba. Ne használja az adaptert kikap-
csolt állapotban. Ne kapcsolja be az adaptert terhelés alatt. A készülék jobb- vagy balmenetes 
csavarok vagy anyák meghúzására szolgál. Az adapter nem csavarok vagy anyák kilazítására 
szolgál. Ne használja az adaptert pneumatikus szerszámokkal, például ütvecsavarozóval, vagy 
kézi meghajtástól eltérő áramforrással. Ne lépje túl az adapter maximális nyomatékát. A maximá-
lis nyomaték túllépése károsíthatja a terméket. A munka megkezdése előtt győződjön meg arról, 
hogy a meghúzási nyomaték a műszaki adatok táblázatában megadott tartományon belül van. 
A mérési tartományon kívüli mérés nem garantálja a műszaki adatok táblázatában megadott 
pontosságot. Ez a termék nem gyermekek általi használatra készült; kérjük, ügyeljen arra, hogy 
a gyermekek ne kezeljék a terméket játékként.

ADAPTER MŰKÖDÉSE

Az adapter be- és kikapcsolása – Az adapter bekapcsolásához kattintson a bekapcso-
lógombra. A bekapcsológomb újbóli megnyomásával visszaállítja az adaptert. Az adapter 
kikapcsolásához tartsa lenyomva a bekapcsológombot körülbelül 2 másodpercig. Az adapter 

5 perc inaktivitás után automatikusan kikapcsol.
Nyomaték mértékegységének kiválasztása – nyomja meg és tartsa lenyomva az „M” funk-
ciógombot, majd a „-” funkciógombbal válassza ki a kívánt nyomaték mértékegységet. Az 
aktuálisan kiválasztott mértékegység a kijelző jobb oldalán látható.
Adapter üzemmód – Nyomja meg és tartsa lenyomva az „M” funkciógombot, majd a „+” funkció-
gombbal válassza ki a kívánt üzemmódot. Az aktuálisan kiválasztott üzemmód a kijelző tetején 
látható.
Csúcsérték mód „PEAK” – a legmagasabb elért nyomatékot mutatja.
„TRACK” követési mód – kijelzi az aktuális nyomatékértéket.
Maximális nyomaték memorizálása – Az adapter lehetővé teszi akár 8 nyomatékérték táro-
lását memóriapozíciókban. A beállítás megkezdéséhez röviden nyomja meg az „M” gombot. Az 
aktuális memóriapozíció száma a kijelző bal felső sarkában jelenik meg. A kiválasztott memó-
riapozíció nyomatékértékét a „+” és „-” funkciógombokkal állíthatja be. A kívánt érték beállítása 
után az aktuálisan kiválasztott memóriapozícióba mentődik. Az adapter vizuális és hangjelzéssel 
jelzi az alapértékhez való közeledést és annak elérését. Amikor az alapérték legalább 85%-át, 
de kevesebb mint 100%-át eléri, a zöld jelzőfény villog, és a hangjelző szaggatott sípoló hangot 
ad ki. Amikor az alapérték legalább 100%-át eléri, a piros jelzőfény folyamatosan világít, és a 
hangjelző folyamatos hangjelzést ad ki.
Nyomatékértékek memorizálása – az adapter lehetővé teszi a tárolt csúcsnyomatékértékek át-
tekintését az adatmemóriában. Maximum 500 rekord érhető el a memóriában. Ha ezt a számot 
túllépi, a legújabb rekord felülírja a legrégebbit. A legújabb rekord az 1-es számú. Az adatmódba 
való belépéshez nyomja meg és tartsa lenyomva az „M” funkciógombot, majd röviden nyomja meg 
a bekapcsológombot. A „+” és „-” funkciógombokkal válassza ki a „DAT” (adatáttekintés) vagy a 
„CLA” (adattörlés) funkciót. Erősítse meg a kiválasztott funkciót az „M” funkciógomb megnyomásá-
val. „DAT” módban a jelzőfény világít, és a kijelző felváltva mutatja a rekord számát és a tárolt érté-
ket. A „+” és „-” funkciógombokkal tekintheti át a tárolt értékeket a rendelkezésre álló memóriában. 
„CLA” módban az „M” funkciógomb ismételt megnyomása törli az összes tárolt értéket. A jelzőfény 
egyszer felvillan. Az adatok törlése után egy kötőjel formájában megjelenő üzenet jelenik meg a 
kijelzőn, amikor ismét megtekinti az adatokat.
Elemek cseréje – Ha az elem szimbólum villog a kijelzőn, az azt jelenti, hogy az elemeket 
azonnal ki kell cserélni. Az alacsony elemszint csökkentheti a nyomatékleolvasások pon-
tosságát. Cserélje ki az elemeket a lehető leghamarabb. Használja a műszaki adatok táb-
lázatában megadott elemeket az adapter tápellátásához. Az elemek cseréjéhez nyissa ki az 
elemtartó rekeszt, vegye ki a régi elemeket, és helyezzen be újakat, ügyelve a helyes pola-
ritásra. Ezután zárja be az elemtartó rekeszt, és ellenőrizze a kijelző megfelelő működését.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

Az adaptert csak száraz, puha, pamutkendővel tisztítsa. Ne használjon oldószereket vagy 
más folyadékokat. A terméket a táblázatban megadott körülmények között tárolja. Ha a 
terméket hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket. Ne tárolja a terméket más 
szerszámokkal együtt, például szerszámosládában. Védje a terméket a nedvességtől, portól 
és közvetlen napfénytől. Az adapterhez gyári kalibrációs tanúsítvány tartozik. Kérjük, őrizze 
meg ezt a tanúsítványt. Az elveszett kalibrációs tanúsítvány nem pótolható.

RO
1. afi șare
2. butoane funcționale
3. comutator
4. fantă pentru cheie
5. șofer
6. indicator luminos

CARACTERISTICI ALE SCULEI

Un adaptor de cuplu este un instrument de precizie utilizat pentru a obține un cuplu specifi c. 
Adaptorul vă permite să citiți cuplul unei îmbinări în timp ce strângeți un șurub sau o piuliță. 
Adaptoarele de acționare de 1/2” x 1/4” și 1/2” x 3/8” sunt furnizate împreună cu produsul. 
Înainte de a utiliza unealta, citiți întregul manual și păstrați-l.
NOTĂ! Produsul oferit nu este un instrument de măsurare în sensul „Legii privind măsu-
rările”.

PARAMETRI TEHNICI
Parametru Unitate de măsură Valoare
Număr de catalog YT-07534
Dimensiunea driverului [“ / mm] 1/2 / 12,7
Cuplu
Domeniul de activitate [N.m] 20 - 220
Tip baterie 2 x AAA
Tensiune de alimentare [V d.c.] 3
Precizia măsurării 2%
Greutate (fără baterii) [g] 288
Condiții de muncă 0°C – 40°C, RH < 80%
Condiții de depozitare -10°C – 50°C, RH < 80%

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU UTILIZARE

Înainte de a utiliza adaptorul de cuplu, citiți instrucțiunile și purtați ochelari de protecție. Nu 
expuneți la precipitații, nu scufundați în apă sau în alte lichide. Nu utilizați adaptorul când 
este oprit. Nu porniți adaptorul dacă este sub sarcină. Dispozitivul este destinat strângerii 
șuruburilor sau piulițelor cu fi let pe dreapta sau pe stânga. Adaptorul nu este destinat slăbirii 
șuruburilor sau piulițelor. Nu utilizați adaptorul cu unelte pneumatice, cum ar fi  chei de impact, 
sau cu orice altă sursă de alimentare decât o acționare manuală. Nu depășiți cuplul maxim 
al adaptorului. Depășirea cuplului maxim poate deteriora produsul. Înainte de a începe lucrul, 
asigurați-vă că strângerea se încadrează în intervalul specifi cat în tabelul cu date tehnice. 
Măsurarea în afara intervalului de măsurare nu garantează precizia specifi cată în tabelul cu 
date tehnice. Acest produs nu este destinat utilizării de către copii; vă rugăm să vă asigurați 
că aceștia nu tratează produsul ca pe o jucărie.

FUNCȚIONAREA ADAPTORULUI

Pornirea și oprirea adaptorului – Pentru a porni adaptorul, faceți clic pe butonul de ali-
mentare. Apăsarea din nou a butonului de alimentare îl va reseta. Pentru a opri adaptorul, 
apăsați și mențineți apăsat butonul de alimentare timp de aproximativ 2 secunde. Adaptorul 
se oprește automat după 5 minute de inactivitate.
Selectarea unității de cuplu – apăsați și mențineți apăsat butonul funcțional „M”, apoi uti-
lizați butonul funcțional „-” pentru a selecta unitatea de cuplu dorită. Unitatea selectată în 
prezent este indicată în partea dreaptă a afi șajului.
Mod de funcționare al adaptorului – Apăsați și mențineți apăsat butonul funcțional „M”, 
apoi utilizați butonul funcțional „+” pentru a selecta modul de funcționare dorit. Modul de 
funcționare selectat în prezent este indicat în partea de sus a afi șajului.
Modul Valoare de Vârf „PEAK” – afi șează cel mai mare cuplu atins.
Modul de urmărire „TRACK” – afi șează valoarea curentă a cuplului.
Memorarea cuplului maxim – Adaptorul vă permite să stocați până la 8 valori ale cuplului 
în pozițiile de memorie. Pentru a începe setarea, apăsați scurt butonul „M”. Numărul poziției 
de memorie curente este afi șat în colțul din stânga sus al afi șajului. Valoarea cuplului pentru 
poziția de memorie selectată este setată folosind butoanele funcționale „+” și „-”. Odată ce 
valoarea dorită este setată, aceasta este salvată în poziția de memorie selectată în prezent. 
Adaptorul semnalizează apropierea și atingerea punctului de referință printr-un semnal vizual 
și sonor. Când este atinsă o valoare de cel puțin 85%, dar mai mică de 100% din punctul 
de referință, indicatorul verde clipește, iar buzzerul emite un semnal sonor intermitent. Când 
este atinsă o valoare de cel puțin 100% din punctul de referință, indicatorul roșu se aprinde 



continuu, iar buzzerul emite un semnal sonor continuu.
Memorarea valorilor cuplului – adaptorul vă permite să revizuiți valorile cuplului de vârf 
stocate în memoria de date. În memorie sunt disponibile maximum 500 de înregistrări. După 
depășirea acestui număr, cea mai nouă înregistrare o suprascrie pe cea mai veche. Cea mai 
nouă înregistrare este numărul 1. Pentru a intra în modul de date, apăsați și mențineți apăsat 
butonul funcțional „M”, apoi apăsați scurt butonul de pornire. Utilizați butoanele funcționale 
„+” și „-” pentru a selecta funcția „DAT” (revizuire date) sau „CLA” (ștergere date). Confi r-
mați funcția selectată apăsând butonul funcțional „M”. În modul „DAT”, indicatorul luminos se 
aprinde, iar afi șajul afi șează alternativ numărul înregistrării și valoarea stocată. Utilizați bu-
toanele funcționale „+” și „-” pentru a revizui valorile stocate în memoria disponibilă. În modul 
„CLA”, apăsarea din nou a butonului funcțional „M” șterge toate valorile stocate. Indicatorul 
luminos clipește o dată. După ștergerea datelor, pe afi șaj apare un mesaj sub formă de liniuțe 
la vizualizarea din nou a datelor.
Înlocuirea bateriilor – Dacă simbolul bateriei clipește pe afi șaj, înseamnă că bateriile trebuie 
înlocuite imediat. Nivelurile scăzute ale bateriilor pot reduce precizia citirilor de cuplu. Înlocuiți 
bateriile cât mai curând posibil. Folosiți bateriile specifi cate în tabelul cu specifi cații tehnice 
pentru a alimenta adaptorul. Pentru a înlocui bateriile, deschideți compartimentul bateriilor, 
scoateți bateriile vechi și instalați baterii noi, respectând polaritatea corectă. Apoi, închideți 
compartimentul bateriilor și verifi cați funcționarea corectă a afi șajului.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE

Curățați adaptorul doar cu o lavetă uscată, moale, din bumbac. Nu utilizați solvenți sau alte 
lichide. Depozitați produsul în condițiile specifi cate în tabel. Dacă produsul nu va fi  utilizat 
pentru o perioadă lungă de timp, scoateți bateriile. Nu depozitați produsul împreună cu alte 
unelte, de exemplu, într-o trusă de unelte. Protejați produsul de umiditate, praf și lumina 
directă a soarelui. Adaptorul este livrat cu un certifi cat de calibrare din fabrică. Vă rugăm să 
păstrați acest certifi cat. Un certifi cat de calibrare pierdut nu poate fi  înlocuit.

ES
1. pantalla
2. botones de función
3. interruptor
4. ranura para llave
5. conductor
6. luz indicadora

CARACTERÍSTICAS DE LA HERRAMIENTA

Un adaptador de torque es un instrumento de precisión que se utiliza para obtener un torque 
específi co. Permite leer el torque de una junta al apretar un perno o una tuerca. El producto 
incluye adaptadores de 1/2” x 1/4” y 1/2” x 3/8”. Antes de usar la herramienta, lea el manual 
completo y consérvelo.
¡NOTA! El producto ofrecido no es un instrumento de medición en el sentido de la Ley de Me-
diciones.

PARÁMETROS TÉCNICOS
Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo YT-07534
Tamaño del controlador [“ / mm] 1/2 / 12,7
Esfuerzo de torsión
Alcance del trabajo [N.m] 20 - 220
Tipo de batería 2 x AAA
Tensión de alimentación [V d.c.] 3
Precisión de la medición 2%
Peso (sin pilas) [g] 288
Condiciones de trabajo 0°C – 40°C, RH < 80%
Condiciones de almacenamiento -10°C – 50°C, RH < 80%

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO

Antes de usar el adaptador de torque, lea las instrucciones y use gafas de seguridad. No lo 
exponga a la lluvia ni lo sumerja en agua ni en ningún otro líquido. No use el adaptador cuando 
esté apagado. No encienda el adaptador si está bajo carga. El dispositivo está diseñado para 
apretar tornillos o tuercas con roscas derechas o izquierdas. El adaptador no está diseñado 
para afl ojar tornillos o tuercas. No utilice el adaptador con herramientas neumáticas, como lla-
ves de impacto, ni con ninguna otra fuente de energía que no sea manual. No exceda el torque 
máximo del adaptador. Exceder el torque máximo puede dañar el producto. Antes de comenzar 
a trabajar, asegúrese de que el torque de apriete esté dentro del rango especifi cado en la tabla 
de datos técnicos. Medir fuera del rango de medición no garantiza la precisión especifi cada en 
la tabla de datos técnicos. Este producto no está diseñado para ser utilizado por niños; asegú-
rese de que los niños no lo traten como un juguete.

FUNCIONAMIENTO DEL ADAPTADOR

Encender y apagar el adaptador – Para encender el adaptador, presione el botón de 
encendido. Al presionarlo de nuevo, se reiniciará. Para apagarlo, mantenga presionado el 
botón de encendido durante aproximadamente 2 segundos. El adaptador se apaga automá-
ticamente después de 5 minutos de inactividad.
Selección de la unidad de par : mantenga pulsado el botón de función „M” y, a continua-
ción, utilice el botón de función „-” para seleccionar la unidad de par deseada. La unidad 
seleccionada se indica a la derecha de la pantalla.
Modo de funcionamiento del adaptador – Mantenga pulsado el botón de función „M” y, a 
continuación, utilice el botón de función „+” para seleccionar el modo de funcionamiento de-
seado. El modo de funcionamiento seleccionado se indica en la parte superior de la pantalla.
Modo de valor pico „PEAK” : muestra el par más alto alcanzado.
Modo de seguimiento “TRACK”: muestra el valor de par actual.
Memorización de par máximo: El adaptador permite almacenar hasta 8 valores de par en po-
siciones de memoria. Para comenzar a confi gurar, pulse brevemente el botón „M”. El número de 
la posición de memoria actual se muestra en la esquina superior izquierda de la pantalla. El valor 
de par para la posición de memoria seleccionada se confi gura con los botones de función „+” y 
„-”. Una vez confi gurado el valor deseado, se guarda en la posición de memoria seleccionada. El 
adaptador indica la aproximación y la llegada al punto de ajuste con una señal visual y sonora. 
Cuando se alcanza un valor de al menos el 85 % pero inferior al 100 % del punto de ajuste, el 
indicador verde parpadea y el zumbador emite un pitido intermitente. Cuando se alcanza un 
valor de al menos el 100 % del punto de ajuste, el indicador rojo se ilumina de forma continua y 
el zumbador emite una señal sonora continua.
Memorización de valores de par: el adaptador permite revisar los valores de par máximo alma-
cenados en la memoria de datos. La memoria tiene una capacidad máxima de 500 registros. Al 
superar esta cifra, el registro más reciente sobrescribe al más antiguo. El registro más reciente 
es el número 1. Para acceder al modo de datos, mantenga pulsado el botón de función „M” y, 
a continuación, pulse brevemente el botón de encendido. Utilice los botones de función „+” y „-” 
para seleccionar la función „DAT” (revisión de datos) o „CLA” (eliminación de datos). Confi rme la 
función seleccionada pulsando el botón de función „M”. En el modo „DAT”, el indicador luminoso 
se ilumina y la pantalla muestra alternativamente el número de registro y el valor almacenado. 
Utilice los botones de función „+” y „-” para revisar los valores almacenados en la memoria dis-
ponible. En el modo „CLA”, al volver a pulsar el botón de función „M”, se borran todos los valores 
almacenados. El indicador luminoso parpadea una vez. Tras borrar los datos, al volver a visuali-
zarlos, aparece un mensaje con guiones en la pantalla.
Reemplazo de las baterías : Si el símbolo de batería parpadea en la pantalla, signifi ca que 
es necesario reemplazar las baterías inmediatamente. Un nivel bajo de batería puede reducir 

la precisión de las lecturas de torque. Reemplace las baterías lo antes posible. Utilice las ba-
terías especifi cadas en la tabla de especifi caciones técnicas para alimentar el adaptador. Para 
reemplazar las baterías, abra el compartimento, retire las baterías usadas e instale baterías 
nuevas, observando la polaridad correcta. Luego, cierre el compartimento y verifi que que la 
pantalla funcione correctamente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Limpie el adaptador únicamente con un paño de algodón suave y seco. No utilice disol-
ventes ni otros líquidos. Guarde el producto en las condiciones especifi cadas en la tabla. 
Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado, retire las pilas. No guarde el 
producto junto con otras herramientas, por ejemplo, en una caja de herramientas. Proteja el 
producto de la humedad, el polvo y la luz solar directa. El adaptador incluye un certifi cado 
de calibración de fábrica. Conserve este certifi cado. Si pierde el certifi cado de calibración, 
no podrá reemplazarlo.
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3. interrupteur
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5. conducteur
6. Voyant lumineux

CARACTÉRISTIQUES DE L’OUTIL

Un adaptateur de couple est un instrument de précision permettant d’obtenir un couple spé-
cifi que. Il permet de mesurer le couple d’un assemblage lors du serrage d’un boulon ou d’un 
écrou. Des adaptateurs d’entraînement 1/2” x 1/4” et 1/2” x 3/8” sont fournis avec le produit. 
Avant d’utiliser l’outil, veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation et le conserver.
ATTENTION ! Le produit proposé n’est pas un instrument de mesure au sens de la « Loi 
sur les mesures ».

PARAMÈTRES TECHNIQUES

Paramètre Unité de mesure Valeur
Numéro de catalogue YT-07534
Taille du pilote [“ / mm] 1/2 / 12,7
Couple
Étendue des travaux [N.m] 20 - 220
Type de batterie 2 x AAA
Tension d’alimentation [V d.c.] 3
précision de mesure 2%
Poids (sans piles) [g] 288
Conditions de travail 0°C – 40°C, RH < 80%
Conditions de stockage -10°C – 50°C, RH < 80%

CONSIGNES DE SÉCURITÉ D’UTILISATION

Avant d’utiliser l’adaptateur de couple, veuillez lire attentivement la notice et porter des lu-
nettes de sécurité. Ne pas exposer à la pluie, ni immerger dans l’eau ou tout autre liquide. 
Ne pas utiliser l’adaptateur lorsqu’il est éteint. Ne pas mettre l’adaptateur en marche s’il 
est sous charge. Cet appareil est conçu pour serrer les vis et les écrous à fi letage à droite 
ou à gauche. L’adaptateur n’est pas conçu pour desserrer les vis et les écrous. Ne pas 
utiliser l’adaptateur avec des outils pneumatiques, tels que des clés à chocs, ni avec une 
autre source d’énergie qu’une commande manuelle. Ne pas dépasser le couple maximal de 
l’adaptateur. Un dépassement du couple maximal peut endommager le produit. Avant toute 
utilisation, assurez-vous que le couple de serrage se situe dans la plage spécifi ée dans le 
tableau des données techniques. Une mesure hors de cette plage ne garantit pas la précision 
indiquée dans le tableau des données techniques. Ce produit n’est pas destiné aux enfants ; 
veuillez vous assurer qu’ils ne le considèrent pas comme un jouet.

FONCTIONNEMENT DE L’ADAPTATEUR

Allumer et éteindre l’adaptateur – Pour allumer l’adaptateur, appuyez sur le bouton d’ali-
mentation. Appuyer de nouveau sur ce bouton le réinitialisera. Pour éteindre l’adaptateur, 
maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pendant environ 2 secondes. L’adaptateur 
s’éteint automatiquement après 5 minutes d’inactivité.
Sélection de l’unité de couple : maintenez enfoncé le bouton de fonction « M », puis utilisez 
le bouton de fonction « - » pour sélectionner l’unité de couple souhaitée. L’unité actuellement 
sélectionnée est indiquée à droite de l’écran.
Mode de fonctionnement de l’adaptateur – Maintenez enfoncé le bouton de fonction 
« M », puis utilisez le bouton de fonction « + » pour sélectionner le mode de fonctionnement 
souhaité. Le mode de fonctionnement sélectionné est indiqué en haut de l’écran.
Mode Valeur de crête « PEAK » – affi  che le couple maximal atteint.
Mode de suivi « TRACK » – affi  che la valeur du couple actuel.
Mémorisation du couple maximal – L’adaptateur permet d’enregistrer jusqu’à 8 valeurs de 
couple. Pour commencer le réglage, appuyez brièvement sur le bouton « M ». Le numéro 
de la position mémoire actuelle s’affi  che dans le coin supérieur gauche de l’écran. La valeur 
de couple pour la position mémoire sélectionnée est défi nie à l’aide des boutons de fonction 
« + » et « - ». Une fois la valeur souhaitée défi nie, elle est enregistrée dans la position 
mémoire sélectionnée. L’adaptateur signale l’approche et l’atteinte du point de consigne par 
un signal visuel et sonore. Lorsque la valeur atteint au moins 85 % mais moins de 100 % du 
point de consigne, le voyant vert clignote et le buzzer émet un bip intermittent. Lorsque la 
valeur atteint au moins 100 % du point de consigne, le voyant rouge s’allume en continu et le 
buzzer émet un signal sonore continu.
Mémorisation des valeurs de couple – L’adaptateur permet de consulter les valeurs de 
couple maximales enregistrées dans la mémoire. La mémoire peut contenir jusqu’à 500 en-
registrements. Une fois ce nombre atteint, le plus récent écrase le plus ancien. Le plus récent 
porte le numéro 1. Pour accéder au mode données, maintenez le bouton de fonction « M » 
enfoncé, puis appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation. Utilisez les boutons de fonc-
tion « + » et « - » pour sélectionner la fonction « DAT » (consultation des données) ou « CLA » 
(suppression des données). Confi rmez la fonction sélectionnée en appuyant sur le bouton de 
fonction « M ». En mode « DAT », le voyant s’allume et l’écran affi  che alternativement le nu-
méro d’enregistrement et la valeur stockée. Utilisez les boutons de fonction « + » et « - » pour 
consulter les valeurs enregistrées dans la mémoire disponible. En mode « CLA », appuyez de 
nouveau sur le bouton de fonction « M » pour supprimer toutes les valeurs enregistrées. Le 
voyant clignote une fois. Après la suppression des données, un message sous forme de tirets 
s’affi  che lors de la consultation ultérieure des données.
Remplacement des piles – Si le symbole de la pile clignote à l’écran, cela signifi e que 
les piles doivent être remplacées immédiatement. Un niveau de pile faible peut réduire la 
précision des mesures de couple. Remplacez les piles dès que possible. Utilisez les piles 
spécifi ées dans le tableau des caractéristiques techniques pour alimenter l’adaptateur. Pour 
remplacer les piles, ouvrez le compartiment à piles, retirez les piles usagées et insérez les 
nouvelles en respectant la polarité. Refermez ensuite le compartiment à piles et vérifi ez le 
bon fonctionnement de l’écran.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Nettoyez l’adaptateur uniquement avec un chiff on doux et sec en coton. N’utilisez aucun 
solvant ni autre liquide. Rangez le produit conformément aux conditions indiquées dans le 

tableau. Si vous n’utilisez pas le produit pendant une période prolongée, retirez les piles. Ne 
rangez pas le produit avec d’autres outils, par exemple dans une boîte à outils. Protégez le 
produit de l’humidité, de la poussière et de la lumière directe du soleil. L’adaptateur est fourni 
avec un certifi cat d’étalonnage d’usine. Veuillez conserver ce certifi cat. Un certifi cat d’étalon-
nage perdu ne peut être remplacé.
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CARATTERISTICHE DELL’UTENSILE

Un adattatore dinamometrico è uno strumento di precisione utilizzato per ottenere una cop-
pia specifi ca. L’adattatore consente di leggere la coppia di serraggio di un giunto durante il 
serraggio di un bullone o di un dado. Gli adattatori da 1/2” x 1/4” e 1/2” x 3/8” sono forniti con 
il prodotto. Prima di utilizzare l’utensile, leggere attentamente l’intero manuale e conservarlo.
ATTENZIONE! Il prodotto off erto non è uno strumento di misura ai sensi della „Legge sulle 
misure”.

PARAMETRI TECNICI

Parametro Unità di misura Valore
Numero di catalogo YT-07534
Dimensioni del driver [“ / mm] 1/2 / 12,7
Coppia
Ambito di lavoro [N.m] 20 - 220
Tipo di batteria 2 x AAA
Tensione di alimentazione [V d.c.] 3
Precisione di misurazione 2%
Peso (senza batterie) [g] 288
Condizioni di lavoro 0°C – 40°C, RH < 80%
Condizioni di conservazione -10°C – 50°C, RH < 80%

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L’USO

Prima di utilizzare l’adattatore dinamometrico, leggere le istruzioni e indossare occhiali di sicurezza. 
Non esporre a precipitazioni, immergere in acqua o altri liquidi. Non utilizzare l’adattatore quando 
è spento. Non accendere l’adattatore se è sotto carico. Il dispositivo è progettato per serrare viti o 
dadi con fi lettatura destrorsa o sinistrorsa. L’adattatore non è progettato per allentare viti o dadi. 
Non utilizzare l’adattatore con utensili pneumatici, come avvitatori a impulsi, o con qualsiasi al-
tra fonte di alimentazione diversa da un azionamento manuale. Non superare la coppia massima 
dell’adattatore. Il superamento della coppia massima può danneggiare il prodotto. Prima di iniziare 
il lavoro, assicurarsi che la coppia di serraggio rientri nell’intervallo specifi cato nella tabella dei dati 
tecnici. Misurazioni al di fuori dell’intervallo di misura non garantiscono la precisione specifi cata nella 
tabella dei dati tecnici. Questo prodotto non è destinato all’uso da parte dei bambini; assicurarsi che 
i bambini non trattino il prodotto come un giocattolo.

FUNZIONAMENTO DELL’ADATTATORE

Accensione e spegnimento dell’adattatore – Per accendere l’adattatore, premere il pul-
sante di accensione. Premendo nuovamente il pulsante di accensione, l’adattatore verrà 
reimpostato. Per spegnere l’adattatore, tenere premuto il pulsante di accensione per circa 2 
secondi. L’adattatore si spegne automaticamente dopo 5 minuti di inattività.
Selezione dell’unità di misura della coppia : tenere premuto il pulsante funzione „M”, quin-
di utilizzare il pulsante funzione „-” per selezionare l’unità di misura della coppia desiderata. 
L’unità attualmente selezionata è indicata sul lato destro del display.
Modalità operativa dell’adattatore – Tenere premuto il tasto funzione „M”, quindi utilizzare 
il tasto funzione „+” per selezionare la modalità operativa desiderata. La modalità operativa 
attualmente selezionata è indicata nella parte superiore del display.
Modalità valore di picco „PEAK” : visualizza la coppia più elevata raggiunta.
Modalità di tracciamento „TRACK” – visualizza il valore di coppia attuale.
Memorizzazione della coppia massima: l’adattatore consente di memorizzare fi no a 8 valori 
di coppia in posizioni di memoria. Per iniziare l’impostazione, premere brevemente il pulsante 
„M”. Il numero della posizione di memoria corrente viene visualizzato nell’angolo in alto a 
sinistra del display. Il valore di coppia per la posizione di memoria selezionata viene impo-
stato utilizzando i pulsanti funzione „+” e „-”. Una volta impostato il valore desiderato, questo 
viene salvato nella posizione di memoria attualmente selezionata. L’adattatore segnala l’av-
vicinamento e il raggiungimento del setpoint con un segnale visivo e acustico. Quando viene 
raggiunto un valore pari ad almeno l’85% ma inferiore al 100% del setpoint, l’indicatore verde 
lampeggia e il cicalino emette un segnale acustico intermittente. Quando viene raggiunto un 
valore pari ad almeno il 100% del setpoint, l’indicatore rosso si illumina in modo continuo e il 
cicalino emette un segnale acustico continuo.
Memorizzazione dei valori di coppia: l’adattatore consente di rivedere i valori di coppia di picco 
memorizzati nella memoria dati. La memoria può contenere un massimo di 500 registrazioni. Su-
perato questo numero, la registrazione più recente sovrascrive quella più vecchia. La registrazione 
più recente è la numero 1. Per accedere alla modalità dati, tenere premuto il pulsante funzione 
„M”, quindi premere brevemente il pulsante di accensione. Utilizzare i pulsanti funzione „+” e „-” 
per selezionare la funzione „DAT” (revisione dati) o „CLA” (cancellazione dati). Confermare la 
funzione selezionata premendo il pulsante funzione „M”. In modalità „DAT”, la spia si illumina e 
il display mostra alternativamente il numero di registrazione e il valore memorizzato. Utilizzare i 
pulsanti funzione „+” e „-” per rivedere i valori memorizzati nella memoria disponibile. In modalità 
„CLA”, premendo nuovamente il pulsante funzione „M” si cancellano tutti i valori memorizzati. La 
spia lampeggia una volta. Dopo aver cancellato i dati, sul display viene visualizzato un messaggio 
a forma di trattini quando si visualizzano nuovamente i dati.
Sostituzione delle batterie – Se il simbolo della batteria lampeggia sul display, signifi ca che 
le batterie devono essere sostituite immediatamente. Livelli di carica bassi possono ridurre la 
precisione delle letture di coppia. Sostituire le batterie il prima possibile. Utilizzare le batterie 
specifi cate nella tabella delle specifi che tecniche per alimentare l’adattatore. Per sostituire 
le batterie, aprire il vano batterie, rimuovere le batterie vecchie e installare quelle nuove, 
rispettando la polarità. Quindi, chiudere il vano batterie e verifi care il corretto funzionamento 
del display.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Pulire l’adattatore solo con un panno di cotone asciutto e morbido. Non utilizzare solventi o 
altri liquidi. Conservare il prodotto nelle condizioni specifi cate nella tabella. Se il prodotto non 
verrà utilizzato per un periodo prolungato, rimuovere le batterie. Non conservare il prodotto 
con altri utensili, ad esempio in una cassetta degli attrezzi. Proteggere il prodotto da umidità, 
polvere e luce solare diretta. L’adattatore è dotato di un certifi cato di calibrazione di fabbrica. 
Si prega di conservare questo certifi cato. Un certifi cato di calibrazione smarrito non può 
essere sostituito.
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GEREEDSCHAPSKENMERKEN

Een momentsleuteladapter is een precisie-instrument waarmee een specifi ek koppel kan 
worden bereikt. Met de adapter kunt u het koppel van een verbinding afl ezen tijdens het vast-
draaien van een bout of moer. Er worden adapters van 1/2” x 1/4” en 1/2” x 3/8” meegeleverd. 
Lees vóór gebruik de volledige handleiding door en bewaar deze.
LET OP! Het aangeboden product is geen meetinstrument in de zin van de „Wet op de 
meetinstrumenten”.

TECHNISCHE PARAMETERS

Parameter meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-07534
Bestuurdersgrootte [“ / mm] 1/2 / 12,7
Koppel
Omvang van de werkzaamheden [N.m] 20 - 220
Batterijtype 2 x AAA
Voedingsspanning [V d.c.] 3
Meetnauwkeurigheid 2%
Gewicht (zonder batterijen) [g] 288
Arbeidsomstandigheden 0°C – 40°C, RH < 80%
Opslagomstandigheden -10°C – 50°C, RH < 80%

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Lees voor gebruik van de momentsleuteladapter de instructies en draag een veiligheidsbril. 
Stel de adapter niet bloot aan neerslag, dompel hem niet onder in water of andere vloei-
stoff en. Gebruik de adapter niet wanneer deze is uitgeschakeld. Schakel de adapter niet 
in wanneer deze onder belasting staat. Het apparaat is bedoeld voor het vastdraaien van 
schroeven of moeren met rechtse of linkse schroefdraad. De adapter is niet bedoeld voor 
het losdraaien van schroeven of moeren. Gebruik de adapter niet met pneumatisch gereed-
schap, zoals slagmoersleutels, of met een andere krachtbron dan een handmatige aandrij-
ving. Overschrijd het maximale koppel van de adapter niet. Overschrijding van het maximale 
koppel kan het product beschadigen. Controleer vóór aanvang van de werkzaamheden of 
het aanhaalmoment binnen het bereik ligt dat is aangegeven in de technische gegevensta-
bel. Meten buiten het meetbereik garandeert niet de nauwkeurigheid die is aangegeven in 
de technische gegevenstabel. Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen; zorg 
ervoor dat kinderen het product niet als speelgoed gebruiken.

ADAPTERWERKING

De adapter in- en uitschakelen – Om de adapter in te schakelen, klikt u op de aan/uit-knop. 
Door nogmaals op de aan/uit-knop te drukken, wordt de adapter gereset. Om de adapter uit 
te schakelen, houdt u de aan/uit-knop ongeveer 2 seconden ingedrukt. De adapter schakelt 
na 5 minuten inactiviteit automatisch uit.
Koppeleenheid selecteren – houd de functietoets “M” ingedrukt en gebruik vervolgens de 
functietoets “-” om de gewenste koppeleenheid te selecteren. De momenteel geselecteerde 
eenheid wordt aan de rechterkant van het display weergegeven.
Bedrijfsmodus van de adapter – Houd de functietoets „M” ingedrukt en gebruik vervolgens 
de functietoets „+” om de gewenste bedrijfsmodus te selecteren. De momenteel geselecteer-
de bedrijfsmodus wordt bovenaan het display weergegeven.
Piekwaardemodus „PEAK” – geeft het hoogst bereikte koppel weer.
Volgmodus „TRACK” – geeft de huidige koppelwaarde weer.
Maximale koppelopslag – Met de adapter kunt u tot 8 koppelwaarden in geheugenposities 
opslaan. Om te beginnen met instellen, drukt u kort op de „M”-knop. Het huidige geheugenpo-
sitienummer wordt weergegeven in de linkerbovenhoek van het display. De koppelwaarde voor 
de geselecteerde geheugenpositie wordt ingesteld met de functietoetsen „+” en „-”. Zodra de 
gewenste waarde is ingesteld, wordt deze opgeslagen in de geselecteerde geheugenpositie. De 
adapter geeft een visueel en akoestisch signaal wanneer het ingestelde punt wordt bereikt. Wan-
neer een waarde van minimaal 85% maar minder dan 100% van het ingestelde punt is bereikt, 
knippert de groene indicator en geeft de zoemer een intermitterend piepsignaal. Wanneer een 
waarde van minimaal 100% van het ingestelde punt is bereikt, brandt de rode indicator continu 
en geeft de zoemer een continu geluidssignaal.
Het opslaan van koppelwaarden – met de adapter kunt u opgeslagen piekkoppelwaarden 
in het geheugen bekijken. Er kunnen maximaal 500 records in het geheugen worden opge-
slagen. Na het overschrijden van dit aantal wordt het oudste record overschreven door het 
nieuwste record. Het nieuwste record is nummer 1. Om de datamodus te openen, houdt u de 
functietoets „M” ingedrukt en drukt u vervolgens kort op de aan/uit-knop. Gebruik de functie-
toetsen „+” en „-” om de functie „DAT” (gegevens bekijken) of „CLA” (gegevens verwijderen) 
te selecteren. Bevestig de geselecteerde functie door op de functietoets „M” te drukken. In de 
„DAT”-modus brandt het indicatielampje en toont het display afwisselend het recordnummer 
en de opgeslagen waarde. Gebruik de functietoetsen „+” en „-” om de opgeslagen waarden 
in het beschikbare geheugen te bekijken. In de „CLA”-modus verwijdert u alle opgeslagen 
waarden door nogmaals op de functietoets „M” te drukken. Het indicatielampje knippert één 
keer. Na het verwijderen van de gegevens verschijnt er een bericht in de vorm van streepjes 
op het display wanneer u de gegevens opnieuw bekijkt.
De batterijen vervangen – Als het batterijsymbool op het display knippert, betekent dit dat 
de batterijen onmiddellijk vervangen moeten worden. Een laag batterijniveau kan de nauw-
keurigheid van de koppelmetingen verminderen. Vervang de batterijen zo snel mogelijk. Ge-
bruik de batterijen die in de tabel met technische specifi caties staan vermeld om de adapter 
van stroom te voorzien. Om de batterijen te vervangen, opent u het batterijcompartiment, 
verwijdert u de oude batterijen en plaatst u de nieuwe batterijen, waarbij u let op de juiste 
polariteit. Sluit vervolgens het batterijcompartiment en controleer of het display correct werkt.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Reinig de adapter alleen met een droge, zachte katoenen doek. Gebruik geen oplosmiddelen 
of andere vloeistoff en. Bewaar het product onder de in de tabel aangegeven omstandighe-
den. Verwijder de batterijen als u het product gedurende langere tijd niet gebruikt. Bewaar 
het product niet samen met andere gereedschappen, bijvoorbeeld in een gereedschapskist. 
Bescherm het product tegen vocht, stof en direct zonlicht. De adapter wordt geleverd met 
een fabriekskalibratiecertifi caat. Bewaar dit certifi caat. Een verloren kalibratiecertifi caat kan 
niet worden vervangen.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

Ένας προσαρμογέας ροπής είναι ένα όργανο ακριβείας που χρησιμοποιείται για την επίτευξη 
μιας συγκεκριμένης ροπής. Ο προσαρμογέας σάς επιτρέπει να διαβάζετε τη ροπή μιας σύν-
δεσης κατά το σφίξιμο ενός μπουλονιού ή παξιμαδιού. Προσαρμογείς κίνησης 1/2» x 1/4» και 
1/2» x 3/8» παρέχονται με το προϊόν. Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, διαβάστε ολόκληρο το 
εγχειρίδιο και φυλάξτε το.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το προσφερόμενο προϊόν δεν αποτελεί όργανο μέτρησης κατά την έννοια του 
«Νόμου περί Μετρήσεων».

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Αξία
Αριθμός καταλόγου YT-07534
Μέγεθος οδηγού [“ / mm] 1/2 / 12,7
Ροπή
Πεδίο εργασίας [N.m] 20 - 220
Τύπος μπαταρίας 2 x AAA
Τάση τροφοδοσίας [V d.c.] 3
Ακρίβεια μέτρησης 2%
Βάρος (χωρίς μπαταρίες) [g] 288
Συνθήκες εργασίας 0°C – 40°C, RH < 80%
Συνθήκες αποθήκευσης -10°C – 50°C, RH < 80%

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ

Πριν χρησιμοποιήσετε τον προσαρμογέα ροπής, διαβάστε τις οδηγίες και φορέστε γυαλιά 
ασφαλείας. Μην εκθέτετε σε βροχόπτωση, μην τον βυθίζετε σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο 
υγρό. Μην χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα όταν είναι απενεργοποιημένος. Μην ενεργοποι-
είτε τον προσαρμογέα εάν βρίσκεται υπό φορτίο. Η συσκευή προορίζεται για το σφίξιμο βιδών 
ή παξιμαδιών με δεξιόστροφο ή αριστερόστροφο σπείρωμα. Ο προσαρμογέας δεν προορίζε-
ται για χαλάρωση βιδών ή παξιμαδιών. Μην χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα με πνευματικά 
εργαλεία, όπως κλειδιά κρούσης, ή με οποιαδήποτε άλλη πηγή ενέργειας εκτός από χειροκί-
νητη κίνηση. Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη ροπή του προσαρμογέα. Η υπέρβαση της μέγιστης 
ροπής μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν. Πριν ξεκινήσετε την εργασία, βεβαιωθείτε ότι 
η ροπή σύσφιξης είναι εντός του εύρους που καθορίζεται στον πίνακα τεχνικών δεδομένων. Η 
μέτρηση εκτός του εύρους μέτρησης δεν εγγυάται την ακρίβεια που καθορίζεται στον πίνακα 
τεχνικών δεδομένων. Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά. Βεβαιωθείτε ότι 
τα παιδιά δεν αντιμετωπίζουν το προϊόν ως παιχνίδι.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του προσαρμογέα – Για να ενεργοποιήσετε τον προ-
σαρμογέα, κάντε κλικ στο κουμπί λειτουργίας. Αν πατήσετε ξανά το κουμπί λειτουργίας, θα γίνει 
επαναφορά του. Για να απενεργοποιήσετε τον προσαρμογέα, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
λειτουργίας για περίπου 2 δευτερόλεπτα. Ο προσαρμογέας απενεργοποιείται αυτόματα μετά 
από 5 λεπτά αδράνειας.
Επιλογή μονάδας ροπής – πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας «M» και, στη 
συνέχεια, χρησιμοποιήστε το κουμπί λειτουργίας «-» για να επιλέξετε την επιθυμητή μονάδα 
ροπής. Η τρέχουσα επιλεγμένη μονάδα εμφανίζεται στη δεξιά πλευρά της οθόνης.
Τρόπος λειτουργίας προσαρμογέα – Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας «M» 
και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε το κουμπί λειτουργίας «+» για να επιλέξετε την επιθυμητή 
λειτουργία. Η τρέχουσα επιλεγμένη λειτουργία εμφανίζεται στο επάνω μέρος της οθόνης.
Λειτουργία μέγιστης τιμής «PEAK» – εμφανίζει την υψηλότερη ροπή που επιτυγχάνεται.
Λειτουργία παρακολούθησης «TRACK» – εμφανίζει την τρέχουσα τιμή ροπής.
Απομνημόνευση Μέγιστης Ροπής – Ο προσαρμογέας σάς επιτρέπει να αποθηκεύσετε 
έως και 8 τιμές ροπής σε θέσεις μνήμης. Για να ξεκινήσετε τη ρύθμιση, πατήστε σύντομα το 
κουμπί «M». Ο αριθμός της τρέχουσας θέσης μνήμης εμφανίζεται στην επάνω αριστερή γω-
νία της οθόνης. Η τιμή ροπής για την επιλεγμένη θέση μνήμης ορίζεται χρησιμοποιώντας τα 
κουμπιά λειτουργίας «+» και «-». Μόλις οριστεί η επιθυμητή τιμή, αποθηκεύεται στην τρέχου-
σα επιλεγμένη θέση μνήμης. Ο προσαρμογέας σηματοδοτεί την προσέγγιση και την επίτευξη 
του σημείου ρύθμισης με ένα οπτικό και ηχητικό σήμα. Όταν επιτευχθεί μια τιμή τουλάχιστον 
85% αλλά μικρότερη από 100% του σημείου ρύθμισης, η πράσινη ένδειξη αναβοσβήνει και 
ο βομβητής εκπέμπει ένα διακοπτόμενο ηχητικό σήμα. Όταν επιτευχθεί μια τιμή τουλάχιστον 
100% του σημείου ρύθμισης, η κόκκινη ένδειξη ανάβει συνεχώς και ο βομβητής εκπέμπει ένα 
συνεχές ηχητικό σήμα.
Αποθήκευση τιμών ροπής – ο προσαρμογέας σάς επιτρέπει να ελέγξετε τις αποθηκευ-
μένες τιμές μέγιστης ροπής στη μνήμη δεδομένων. Στη μνήμη είναι διαθέσιμες έως και 500 
εγγραφές. Μετά την υπέρβαση αυτού του αριθμού, η νεότερη εγγραφή αντικαθιστά την πα-
λαιότερη. Η νεότερη εγγραφή είναι ο αριθμός 1. Για να εισέλθετε στη λειτουργία δεδομένων, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας «M» και, στη συνέχεια, πατήστε σύντομα το 
κουμπί λειτουργίας. Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά λειτουργίας «+» και «-» για να επιλέξετε τη 
λειτουργία «DAT» (ανασκόπηση δεδομένων) ή «CLA» (διαγραφή δεδομένων). Επιβεβαιώστε 
την επιλεγμένη λειτουργία πατώντας το κουμπί λειτουργίας «M». Στη λειτουργία «DAT», η 
ενδεικτική λυχνία ανάβει και η οθόνη εμφανίζει εναλλάξ τον αριθμό εγγραφής και την αποθη-
κευμένη τιμή. Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά λειτουργίας «+» και «-» για να ελέγξετε τις απο-
θηκευμένες τιμές εντός της διαθέσιμης μνήμης. Στη λειτουργία «CLA», πατώντας ξανά το 
κουμπί λειτουργίας «M» διαγράφονται όλες οι αποθηκευμένες τιμές. Η ενδεικτική λυχνία ανα-
βοσβήνει μία φορά. Μετά τη διαγραφή των δεδομένων, εμφανίζεται στην οθόνη ένα μήνυμα 
με τη μορφή παυλών κατά την εκ νέου προβολή των δεδομένων.
Αντικατάσταση των μπαταριών – Εάν το σύμβολο της μπαταρίας αναβοσβήνει στην οθόνη, 
σημαίνει ότι οι μπαταρίες χρειάζονται άμεση αντικατάσταση. Τα χαμηλά επίπεδα μπαταριών 
μπορούν να μειώσουν την ακρίβεια των μετρήσεων ροπής. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες το 
συντομότερο δυνατό. Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες που αναφέρονται στον πίνακα τεχνικών 
προδιαγραφών για την τροφοδοσία του προσαρμογέα. Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, 
ανοίξτε τη θήκη των μπαταριών, αφαιρέστε τις παλιές μπαταρίες και τοποθετήστε νέες μπατα-
ρίες, τηρώντας τη σωστή πολικότητα. Στη συνέχεια, κλείστε τη θήκη των μπαταριών και ελέγξτε 
την οθόνη για σωστή λειτουργία.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

Καθαρίζετε τον προσαρμογέα μόνο με ένα στεγνό, μαλακό βαμβακερό πανί. Μην χρησιμο-
ποιείτε διαλύτες ή άλλα υγρά. Αποθηκεύστε το προϊόν υπό τις συνθήκες που αναφέρονται 
στον πίνακα. Εάν το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αφαιρέστε τις μπαταρίες. Μην αποθηκεύετε το προϊόν μαζί με άλλα εργαλεία, για παράδειγμα, 
σε εργαλειοθήκη. Προστατέψτε το προϊόν από την υγρασία, τη σκόνη και το άμεσο ηλιακό 
φως. Ο προσαρμογέας συνοδεύεται από πιστοποιητικό βαθμονόμησης εργοστασίου. Πα-
ρακαλούμε φυλάξτε αυτό το πιστοποιητικό. Ένα χαμένο πιστοποιητικό βαθμονόμησης δεν 
μπορεί να αντικατασταθεί.
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5. шофьор
6. индикаторна светлина

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ИНСТРУМЕНТА

Адаптерът за въртящ момент е прецизен инструмент, използван за получаване на спе-
цифичен въртящ момент. Адаптерът ви позволява да отчитате въртящия момент на 
съединение, докато затягате болт или гайка. С продукта се доставят адаптери за зад-
вижване 1/2» x 1/4» и 1/2» x 3/8». Преди да използвате инструмента, прочетете цялото 
ръководство и го запазете.
ЗАБЕЛЕЖКА! Предлаганият продукт не е измервателен уред по смисъла на „Закона 
за измерванията“.

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ

Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер YT-07534
Размер на драйвера [“ / mm] 1/2 / 12,7
Въртящ момент
Обхват на работата [N.m] 20 - 220
Тип батерия 2 x AAA
Захранващо напрежение [V d.c.] 3
Точност на измерването 2%
Тегло (без батерии) [g] 288
Условия на труд 0°C – 40°C, RH < 80%
Условия за съхранение -10°C – 50°C, RH < 80%

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ УПОТРЕБА

Преди да използвате адаптера за въртящ момент, прочетете инструкциите и носете 
предпазни очила. Не излагайте на валежи, не потапяйте във вода или други течности. 
Не използвайте адаптера, когато е изключен. Не включвайте адаптера, ако е под то-
вар. Устройството е предназначено за затягане на винтове или гайки с дясна или лява 
резба. Адаптерът не е предназначен за разхлабване на винтове или гайки. Не използ-
вайте адаптера с пневматични инструменти, като ударни гайки, или с друг източник на 
захранване, различен от ръчно задвижване. Не превишавайте максималния въртящ 
момент на адаптера. Превишаването на максималния въртящ момент може да повре-
ди продукта. Преди да започнете работа, уверете се, че въртящият момент на затягане 
е в диапазона, посочен в таблицата с технически данни. Измерването извън диапазона 
на измерване не гарантира точността, посочена в таблицата с технически данни. Този 
продукт не е предназначен за употреба от деца; моля, уверете се, че децата не трети-
рат продукта като играчка.

РАБОТА С АДАПТЕРА

Включване и изключване на адаптера – За да включите адаптера, щракнете върху 
бутона за захранване. Повторното натискане на бутона за захранване ще го нулира. За 
да изключите адаптера, натиснете и задръжте бутона за захранване за около 2 секун-
ди. Адаптерът се изключва автоматично след 5 минути неактивност.
Избор на единица за въртящ момент – натиснете и задръжте функционален бутон 
„M“, след което използвайте функционален бутон „-“, за да изберете желаната единица 
за въртящ момент. Текущо избраната единица е показана от дясната страна на дис-
плея.
Режим на работа на адаптера – Натиснете и задръжте функционалния бутон «M», 
след което използвайте функционалния бутон «+», за да изберете желания режим на 
работа. Текущо избраният режим на работа се показва в горната част на дисплея.
Режим на пикова стойност «PEAK» – показва най-високия достигнат въртящ момент.
Режим на проследяване «TRACK» – показва текущата стойност на въртящия момент.
Запаметяване на максимален въртящ момент – Адаптерът ви позволява да съхраня-
вате до 8 стойности на въртящия момент в позиции за памет. За да започнете настрой-
ката, натиснете кратко бутона «M». Текущият номер на позицията за памет се показва в 
горния ляв ъгъл на дисплея. Стойността на въртящия момент за избраната позиция за 
памет се задава с помощта на функционалните бутони «+» и «-». След като желаната 
стойност е зададена, тя се запазва в текущо избраната позиция за памет. Адаптерът 
сигнализира за приближаване и достигане на зададената точка с визуален и звуков сиг-
нал. Когато се достигне стойност поне 85%, но по-малка от 100% от зададената точка, 
зеленият индикатор мига и зумерът издава прекъсващ звуков сигнал. Когато се достиг-
не стойност поне 100% от зададената точка, червеният индикатор свети непрекъснато 
и зумерът издава непрекъснат звуков сигнал.
Запаметяване на стойности на въртящия момент – адаптерът ви позволява да 
преглеждате съхранените в паметта за данни стойности на пиковия въртящ момент. В 
паметта са налични максимум 500 записа. След като този брой бъде превишен, най-но-
вият запис презаписва най-стария. Най-новият запис е номер 1. За да влезете в режим 
на данни, натиснете и задръжте функционалния бутон «M», след което натиснете кратко 
бутона за захранване. Използвайте функционалните бутони «+» и «-», за да избере-
те функцията «DAT» (преглед на данни) или «CLA» (изтриване на данни). Потвърдете 
избраната функция, като натиснете функционалния бутон «M». В режим «DAT» инди-
каторната лампичка светва и дисплеят показва последователно номера на записа и 
съхранената стойност. Използвайте функционалните бутони «+» и «-», за да прегледате 
съхранените стойности в наличната памет. В режим «CLA», повторното натискане на 
функционалния бутон «M» изтрива всички съхранени стойности. Индикаторната лам-
пичка мига веднъж. След изтриване на данните, на дисплея се появява съобщение под 
формата на тирета, когато преглеждате данните отново.
Смяна на батериите – Ако символът за батерия мига на дисплея, това означава, че ба-
териите трябва да се сменят незабавно. Ниските нива на заряд на батериите могат да 
намалят точността на отчитането на въртящия момент. Сменете батериите възможно 
най-скоро. Използвайте батериите, посочени в таблицата с технически спецификации, 
за да захранвате адаптера. За да смените батериите, отворете отделението за бате-
рии, извадете старите батерии и поставете нови батерии, като спазвате правилната 
полярност. След това затворете отделението за батерии и проверете дали дисплеят 
работи правилно.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

Почиствайте адаптера само със суха, мека памучна кърпа. Не използвайте разтворители 
или други течности. Съхранявайте продукта при условията, посочени в таблицата. Ако 
продуктът няма да се използва за продължителен период от време, извадете батериите. 
Не съхранявайте продукта с други инструменти, например в кутия с инструменти. Пазете 
продукта от влага, прах и пряка слънчева светлина. Адаптерът се доставя с фабричен сер-
тификат за калибриране. Моля, запазете този сертификат. Изгубен сертификат за калибри-
ране не може да бъде заменен.
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1. exibição
2. botões de função
3. troca
4. slot de chave
5. condutor
6. luz indicadora

CARACTERÍSTICAS DA FERRAMENTA

Um adaptador de binário é um instrumento de precisão utilizado para obter um binário es-
pecífi co. O adaptador permite-lhe ler o binário da ligação ao apertar um parafuso ou porca. 
Adaptadores de driver de 1/2” x 1/4” e 1/2” x 3/8” são fornecidos com o produto. Antes de 
usares a ferramenta, lê e guarda o manual completo.
ATENÇÃO! O produto oferecido não é um instrumento de medição ao sentido da „Lei das 
Medidas”.

PARÂMETROS TÉCNICOS

Parâmetro Unidade de medida Valor
Número da peça YT-07534
Tamanho do driver [“ / mm] 1/2 / 12,7
Binário
Âmbito de trabalho [N.m] 20 - 220
Tipo de bateria 2 x AAA
Tensão de alimentação [V d.c.] 3
Precisão da medição 2%
Peso (sem baterias) [g] 288
Condições de trabalho 0°C – 40°C, RH < 80%
Condições de armazenamento -10°C – 50°C, RH < 80%

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA USO

Antes de usar o adaptador de binário, leia as instruções e use óculos de segurança. Não se 
exponha à precipitação, nem mergulhe em água ou qualquer outro líquido. O adaptador não deve 
ser usado quando está desligado. Não ligue o adaptador se estiver sob carga. O dispositivo é 
usado para apertar parafusos ou porcas com roscas para destros ou canhotos. O adaptador não 
é usado para desaparafusar parafusos e porcas. É proibido usar o adaptador com ferramentas 
pneumáticas, por exemplo, uma chave de impacto ou com acionamento não manual. Não ex-
ceda o binário máximo do adaptador. Exceder o binário máximo pode causar danos ao produto. 
Antes de iniciar o trabalho, certifi que-se de que o binário de aperto está dentro do intervalo indi-
cado na tabela de dados técnicas. A medição fora do intervalo de medição não garante a precisão 
indicada na tabela de dados técnica. O produto não é destinado ao uso infantil, por favor note que 
as crianças não tratam o produto como um brinquedo.

FUNCIONAMENTO DO ADAPTADOR

Ligar ou desligar o adaptador — Para ligar o adaptador, clique no botão de ligar. Carregar 
novamente no botão de energia reinicia-o. Para desligar o adaptador, pressione e mantenha 
o interruptor de energia pressionado durante cerca de 2 segundos. O adaptador desliga-se 
automaticamente após 5 minutos de inatividade.
Seleção da unidade de binário – pressione e mantenha pressionado o botão de função „M”, 
depois use o botão de função „-” para selecionar a unidade de binário desejada. No lado 
direito do ecrã, está indicada a unidade atualmente selecionada.
Modo de funcionamento do adaptador – pressionar e manter pressionado o botão de 
função „M”, depois usar o botão de função „+” para selecionar o modo de funcionamento 
desejado. A parte superior do ecrã indica o modo de funcionamento atualmente selecionado.
Modo de pico „PEAK” – mostra o maior binário atingido.
Modo de rastreamento „TRACK” – mostra o valor atual do binário.
Armazenamento máximo de binário –  o adaptador permite armazenar até 8 valores de 
binário em posições de memória. Para começar a defi nir, pressione brevemente o botão „M”. 
O ecrã no canto superior esquerdo mostra o número da posição atual da memória. O valor 
de torque para a posição de memória selecionada é defi nido usando os botões das funções 
„+” e „-”. Uma vez defi nido o valor necessário, este é armazenado na posição de memória 
atualmente selecionada. O adaptador sinaliza quando te aproximas do ponto de ajuste e 
o alcanças com um sinal de luz e som. Quando se atinge um valor de pelo menos 85% e 
menos de 100% do setpoint, o indicador verde pisca e o buzzer emite um bip intermitente. 
Quando o valor atinge pelo menos 100% do setpoint, o indicador vermelho acende-se com 
uma luz fi xa e o buzzer emite um bip contínuo.
Armazenamento de Valor de Torque –  o adaptador permite-lhe visualizar os picos de binário 
armazenados na memória de dados. Estão disponíveis no máximo 500 registos em memória. 
Quando este número é ultrapassado, o registo mais recente sobrescreve o mais antigo. A entrada 
mais recente é a número 1. Para entrar no modo de dados, pressione e mantenha pressionado o 
botão de função „M” e depois pressione brevemente o botão de ligar. Use os botões das funções 
„+” e „-” para selecionar a função „DAT” (visualização de dados) ou „CLA” (eliminação de dados). 
A função selecionada é confi rmada pelo botão de função „M”. No modo „DAT”, a luz indicadora 
está acesa e o ecrã mostra alternadamente o número do registo e o valor armazenado. Com os 
botões de função „+” e „-”, pode visualizar os valores armazenados dentro do intervalo de memória 
disponível. No modo „CLA”, pressionar novamente o botão da função „M” apaga todos os valores 
armazenados. A luz indicadora pisca uma vez. Após apagar os dados, ao visualizar novamente, 
aparece uma mensagem sob a forma de traços no ecrã.
Substituição da bateria – se o símbolo da bateria piscar no ecrã, signifi ca que as pilhas 
precisam de ser substituídas imediatamente. Quando o nível da bateria está baixo, a pre-
cisão das leituras de binário pode deteriorar-se. As pilhas devem ser substituídas o mais 
rapidamente possível. Para alimentar o adaptador, use as baterias especifi cadas na tabela 
com parâmetros técnicos. Ao substituir as pilhas, abra o compartimento das pilhas, retire as 
baterias usadas e instale as novas, prestando atenção à polaridade correta. Depois fecha o 
compartimento da bateria e verifi ca se o ecrã está a funcionar corretamente.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

O adaptador só deve ser limpo com um pano seco e macio de algodão. Não use solventes 
ou outros líquidos. Armazene o produto nas condições especifi cadas na tabela. Se o pro-
duto não for usado durante muito tempo, retire as pilhas do produto. Não guarde o produto 
com outras ferramentas, por exemplo, numa caixa de ferramentas. Proteja o produto da 
humidade, do pó e da luz solar direta. O adaptador vem com um certifi cado de calibração de 
fábrica. O certifi cado deve ser mantido. Não é possível emitir um duplicado de um certifi cado 
de calibração perdido.

HR
1. prikaz
2. funkcijske tipke
3. prekidač
4. utor za ključ
5. vozač
6. indikatorska lampica

KARAKTERISTIKE ALATA

Adapter za moment je precizni instrument koji se koristi za postizanje određenog momenta. Adap-
ter vam omogućuje očitavanje momenta spoja prilikom zatezanja vijka ili matice. Uz proizvod se 
isporučuju adapteri za pogon 1/2” x 1/4” i 1/2” x 3/8”. Prije upotrebe alata pročitajte cijeli priručnik 
i sačuvajte ga.
NAPOMENA! Ponuđeni proizvod nije mjerni instrument u smislu „Zakona o mjerenjima”.

TEHNIČKI PARAMETRI

Parametar Mjerna jedinica Vrijednost
Broj kataloga YT-07534
Veličina upravljačkog programa [“ / mm] 1/2 / 12,7
Okretni moment
Opseg rada [N.m] 20 - 220
Vrsta baterije 2 x AAA
Napon napajanja [V d.c.] 3
Točnost mjerenja 2%
Težina (bez baterija) [g] 288
Radni uvjeti 0°C – 40°C, RH < 80%
Uvjeti skladištenja -10°C – 50°C, RH < 80%

SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU

Prije upotrebe adaptera za moment, pročitajte upute i nosite zaštitne naočale. Ne izlažite obori-
nama, ne uranjajte u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. Ne koristite adapter kada je isključen. Ne 
uključujte adapter ako je pod opterećenjem. Uređaj je namijenjen za zatezanje vijaka ili matica 
s desnim ili lijevim navojem. Adapter nije namijenjen za otpuštanje vijaka ili matica. Ne koristite 
adapter s pneumatskim alatima, kao što su udarni ključevi, ili s bilo kojim drugim izvorom napajanja 
osim ručnog pogona. Ne prekoračujte maksimalni moment adaptera. Prekoračenje maksimalnog 
momenta može oštetiti proizvod. Prije početka rada provjerite je li moment zatezanja unutar raspo-
na navedenog u tablici tehničkih podataka. Mjerenje izvan mjernog raspona ne jamči točnost na-
vedenu u tablici tehničkih podataka. Ovaj proizvod nije namijenjen djeci; molimo vas da se uvjerite 
da djeca ne tretiraju proizvod kao igračku.

RAD ADAPTERA

Uključivanje i isključivanje adaptera – Za uključivanje adaptera kliknite gumb za uključiva-
nje/isključivanje. Ponovnim pritiskom na gumb za uključivanje/isključivanje resetirate ga. Za 
isključivanje adaptera pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje otprilike 2 sekunde. 
Adapter se automatski isključuje nakon 5 minuta neaktivnosti.
Odabir jedinice momenta – pritisnite i držite funkcijsku tipku „M“, a zatim funkcijskom tipkom „-“ 
odaberite željenu jedinicu momenta. Trenutno odabrana jedinica prikazana je na desnoj strani 
zaslona.
Način rada adaptera – Pritisnite i držite funkcijsku tipku „M”, a zatim funkcijskom tipkom 
„+” odaberite željeni način rada. Trenutno odabrani način rada prikazan je na vrhu zaslona.
Način vršne vrijednosti „PEAK” – prikazuje najveći postignuti okretni moment.
Način praćenja „TRACK” – prikazuje trenutnu vrijednost momenta.
Memoriranje maksimalnog momenta – Adapter vam omogućuje pohranjivanje do 8 vri-
jednosti momenta u memorijske pozicije. Za početak podešavanja kratko pritisnite tipku „M”. 
Trenutni broj memorijske pozicije prikazuje se u gornjem lijevom kutu zaslona. Vrijednost 
momenta za odabranu memorijsku poziciju postavlja se pomoću funkcijskih tipki „+” i „-”. 
Nakon što je željena vrijednost postavljena, ona se sprema u trenutno odabranu memorijsku 
poziciju. Adapter signalizira približavanje i postizanje zadane vrijednosti vizualnim i zvučnim 
signalom. Kada se postigne vrijednost od najmanje 85%, ali manje od 100% zadane vrijed-
nosti, zeleni indikator treperi, a zujalica emitira isprekidani zvučni signal. Kada se postigne 
vrijednost od najmanje 100% zadane vrijednosti, crveni indikator neprestano svijetli, a zujali-
ca emitira kontinuirani zvučni signal.
Memoriranje vrijednosti momenta – adapter vam omogućuje pregled pohranjenih vršnih vrijed-
nosti momenta u memoriji podataka. U memoriji je dostupno maksimalno 500 zapisa. Nakon što se 
prekorači taj broj, najnoviji zapis prepisuje najstariji. Najnoviji zapis je broj 1. Za ulazak u način rada 
s podacima pritisnite i držite funkcijsku tipku „M”, a zatim kratko pritisnite tipku za uključivanje/isklju-
čivanje. Pomoću funkcijskih tipki „+” i „-” odaberite funkciju „DAT” (pregled podataka) ili „CLA” (bri-
sanje podataka). Potvrdite odabranu funkciju pritiskom na funkcijsku tipku „M”. U načinu rada „DAT” 
indikatorska lampica svijetli, a zaslon naizmjenično prikazuje broj zapisa i pohranjenu vrijednost. 
Pomoću funkcijskih tipki „+” i „-” pregledajte pohranjene vrijednosti unutar dostupne memorije. U 
načinu rada „CLA”, ponovnim pritiskom na funkcijsku tipku „M” brišu se sve pohranjene vrijednosti. 
Indikatorska lampica jednom bljesne. Nakon brisanja podataka, na zaslonu se prilikom ponovnog 
pregleda podataka pojavljuje poruka u obliku crtica.
Zamjena baterija – Ako simbol baterije treperi na zaslonu, to znači da je potrebno odmah zamije-
niti baterije. Niska razina napunjenosti baterija može smanjiti točnost očitanja momenta pritezanja. 
Zamijenite baterije što je prije moguće. Za napajanje adaptera koristite baterije navedene u tablici 
s tehničkim specifi kacijama. Za zamjenu baterija otvorite odjeljak za baterije, izvadite stare baterije 
i umetnite nove baterije, pazeći na ispravan polaritet. Zatim zatvorite odjeljak za baterije i provjerite 
radi li zaslon ispravno.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

Čistite adapter samo suhom, mekom pamučnom krpom. Nemojte koristiti otapala ili druge 
tekućine. Proizvod čuvajte u uvjetima navedenim u tablici. Ako se proizvod neće koristiti dulje 
vrijeme, izvadite baterije. Ne čuvajte proizvod s drugim alatima, na primjer u kutiji za alat. 
Zaštitite proizvod od vlage, prašine i izravne sunčeve svjetlosti. Adapter dolazi s tvorničkim 
certifi katom o kalibraciji. Molimo sačuvajte ovaj certifi kat. Izgubljeni certifi kat o kalibraciji ne 
može se zamijeniti.

AR
۱. عرض

۲. أزرار الوظائف
۳. التبدیل

٤. فتحة المفتاح
٥. السائق

٦. ضوء المؤشر

خصائص الأداة

محول عزم الدوران ھو أداة دقیقة تسُتخدم للحصول على عزم دوران محدد. یسمح لك ھذا المحول بقراءة عزم دوران الوصلة أثناء 
شد البرغي أو الصامولة. یأتي المنتج مزودًا بمحولات قیادة بمقاسین: ½ بوصة × ¼ بوصة و½ بوصة × ¾ بوصة. قبل استخدام 

الأداة، یرُجى قراءة دلیل المستخدم بالكامل والاحتفاظ بھ.
ملاحظة! المنتج المعروض لیس أداة قیاس بالمعنى المقصود في «قانون القیاسات».

المعاییر الفنیة

قیمة وحدة القیاس المعلمة
YT۰۷٥۳٤- رقم الكتالوج
۱۲٫۷ / ۲/۱ [مم / “] حجم السائق

عزم الدوران
۲۲۰ - ۲۰ [نیوتن متر] نطاق العمل
۲ × AAA نوع البطاریة

۳ [V d.c.] جھد التغذیة
٪۲ دقة القیاس
۲۸۸ [g] (الوزن (بدون بطاریات

 ۰ درجة مئویة - ٤۰ درجة مئویة، رطوبة نسبیة
أقل من ٪۸۰ ظروف العمل

 -۱۰ درجة مئویة – ٥۰ درجة مئویة، الرطوبة
النسبیة < ٪۸۰ شروط التخزین

تعلیمات السلامة للاستخدام

قبل استخدام محول عزم الدوران، اقرأ التعلیمات وارتدِ نظارات واقیة. لا تعرضھ للأمطار أو تغمره في الماء أو أي سائل آخر. 
لا تستخدم المحول وھو مطفأ. لا تشغلھ إذا كان تحت حمل. ھذا الجھاز مُصمم لربط البراغي أو الصوامیل ذات الخیوط الیمنى أو 
الیسرى. المحول غیر مُصمم لفك البراغي أو الصوامیل. لا تستخدم المحول مع الأدوات الھوائیة، مثل مفاتیح الربط الھوائیة، أو 
مع أي مصدر طاقة آخر غیر التشغیل الیدوي. لا تتجاوز الحد الأقصى لعزم الدوران المُحدد للمحول. قد یؤدي تجاوز الحد الأقصى 
لعزم الدوران إلى تلف المنتج. قبل البدء بالعمل، تأكد من أن عزم الربط ضمن النطاق المحدد في جدول البیانات الفنیة. القیاس خارج 
نطاق القیاس لا یضمن الدقة المحددة في جدول البیانات الفنیة. ھذا المنتج غیر مُخصص للاستخدام من قِبل الأطفال؛ یرُجى التأكد 

من عدم تعامل الأطفال معھ كلعبة.

تشغیل المحول

تشغیل وإیقاف تشغیل المحول – لتشغیل المحول، اضغط على زر الطاقة. سیؤدي الضغط على زر الطاقة مرة أخرى إلى إعادة 
ضبطھ. لإیقاف تشغیل المحول، اضغط مع الاستمرار على زر الطاقة لمدة ثانیتین تقریباً. ینطفئ المحول تلقائیاً بعد ٥ دقائق من 

عدم الاستخدام.
اختیار وحدة عزم الدوران : اضغط مع الاستمرار على زر الوظیفة «M»، ثم استخدم زر الوظیفة «-» لاختیار وحدة عزم الدوران 

المطلوبة. ستظھر الوحدة المختارة حالیاً على الجانب الأیمن من الشاشة.
وضع تشغیل المحول – اضغط باستمرار على زر الوظیفة «M»، ثم استخدم زر الوظیفة «+» لاختیار وضع التشغیل المطلوب. 

یظھر وضع التشغیل المحدد حالیاً في أعلى الشاشة.
وضع القیمة القصوى «PEAK» - یعرض أعلى عزم دوران تم تحقیقھ.

وضع التتبع «TRACK» - یعرض قیمة عزم الدوران الحالي.
تخزین أقصى عزم دوران - یتیح لك المحول تخزین ما یصل إلى ۸ قیم لعزم الدوران في مواضع الذاكرة. لبدء الضبط، اضغط لفترة وجیزة 
على زر «M». یظھر رقم موضع الذاكرة الحالي في الزاویة العلویة الیسرى من الشاشة. یتم ضبط قیمة عزم الدوران لموضع الذاكرة المحدد 
باستخدام زري «+» و»-». بمجرد ضبط القیمة المطلوبة، یتم حفظھا في موضع الذاكرة المحدد حالیاً. یشُیر المحول إلى اقترابھ من نقطة 
الضبط ووصولھ إلیھا بإشارة مرئیة ومسموعة. عند الوصول إلى قیمة لا تقل عن ۸٥٪ ولا تزید عن ۱۰۰٪ من نقطة الضبط، یومض المؤشر 
الأخضر ویصدر الجرس صوت تنبیھ متقطع. عند الوصول إلى قیمة لا تقل عن ۱۰۰٪ من نقطة الضبط، یضيء المؤشر الأحمر باستمرار 

ویصدر الجرس صوت تنبیھ متواصل.
حفظ قیم عزم الدوران - یتیح لك المحول مراجعة قیم عزم الدوران القصوى المخزنة في ذاكرة البیانات. یتوفر في الذاكرة ٥۰۰ 
وضع  إلى  للدخول   .۱ رقم  ھو  الأحدث  السجل  الأحدث.  بالسجل  الأقدم  السجل  یسُتبدل  العدد،  ھذا  تجاوز  عند  أقصى.  كحد  سجل 
البیانات، اضغط مع الاستمرار على زر الوظیفة «M»، ثم اضغط لفترة وجیزة على زر التشغیل. استخدم زري الوظیفة «+» 
و»-» لاختیار وظیفة «DAT» (مراجعة البیانات) أو «CLA» (حذف البیانات). أكد الوظیفة المختارة بالضغط على زر الوظیفة 
«M». في وضع «DAT»، یضيء مؤشر ضوئي، وتعرض الشاشة بالتناوب رقم السجل والقیمة المخزنة. استخدم زري الوظیفة 
«+» و»-» لمراجعة القیم المخزنة ضمن الذاكرة المتاحة. في وضع «CLA»، یؤدي الضغط على زر الوظیفة «M» مرة أخرى 
إلى حذف جمیع القیم المخزنة. یومض المؤشر الضوئي مرة واحدة. بعد حذف البیانات، تظھر رسالة على شكل شرطات على الشاشة 

عند عرض البیانات مرة أخرى.
استبدال البطاریات - إذا كان رمز البطاریة یومض على الشاشة، فھذا یعني ضرورة استبدال البطاریات فورًا. انخفاض مستوى 
شحن البطاریة قد یقلل من دقة قراءات عزم الدوران. استبدل البطاریات في أسرع وقت ممكن. استخدم البطاریات المحددة في جدول 
المواصفات الفنیة لتشغیل المحول. لاستبدال البطاریات، افتح غطاء حجرة البطاریة، وأزل البطاریات القدیمة، ثم ركّب البطاریات 

الجدیدة مع مراعاة القطبیة الصحیحة. بعد ذلك، أغلق غطاء حجرة البطاریة وتحقق من عمل الشاشة بشكل صحیح.

الصیانة والتخزین

نظّف المحوّل بقطعة قماش قطنیة جافة وناعمة فقط. لا تستخدم أي مذیبات أو سوائل أخرى. خزّن المنتج وفقاً للشروط الموضحة في 
في صندوق الأدوات. احمِ المنتج  الجدول. إذا لم یسُتخدم المنتج لفترة طویلة، أزل البطاریات. لا تخزّن المنتج مع أدوات أخرى، مثلاً 
من الرطوبة والغبار وأشعة الشمس المباشرة. یأتي المحوّل مع شھادة معایرة من المصنع. یرُجى الاحتفاظ بھذه الشھادة، حیث لا یمكن 

استبدال شھادة المعایرة المفقودة.

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) 
łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapew-
nienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. 
Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właści-
wych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zu-
sammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle ab-
gegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher 
Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haus-
halt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere 
Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе 
батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и 
передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество 
отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся 
в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к 
негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании 
и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную информацию о правильных методах 
утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed 
of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling 
and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous 
components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for 
the environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste 
equipment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі 
акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано 
в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь 
використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному 
та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в 
навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, 
включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи утилізації можна 
отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu 
su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos 
perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų kom-
ponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios 
aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant 
perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios instituci-
jomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) 
kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu 
otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās 
un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un 
izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp 
nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie 
vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) spo-
lečně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna 
jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování 
nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, 
včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a 
akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do 
príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie 
prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, 
môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o 
správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket 
és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségé-
nek, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldol-
gozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen ki-
bocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások 
fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő 
módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate 
împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în 
vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a 
componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor 
și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv 
reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați 
autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden elimi-
narse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para 
garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación 
incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la 
salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la 
reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos 
de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να 
συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για 
τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία 
και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην 
επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s 
ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje 
i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih 
komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne 
promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpad-
ne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne 
peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point 
de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources 
naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle impor-
tant en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations 
sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met an-
der afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden 
ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen 
kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt 
een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer 
informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser co-
locados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a 
um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização 
de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos 
pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante 
ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações 
sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può 
essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto 
di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse 
naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire 
il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel 
contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui 
metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии 
и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се 
предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се на-
мали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото 
здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната 
употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече информация относно 
правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل
 انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات
 الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد

.، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást

Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството
Ler as presentes instruções
Pročitajte priručnik
اقرأ الدلیل


